Y 
S 
£ey 


English 
Spanish 
Newspaper 


LA VO 


Su Periódico Bilingúe de Kentucky 


24 Ago. - 7Sep. 2006 


Vol. 6#17 


La Voz de KY P.O. Box 54516, Lexington KY 40555, English: (859) 621-2106, Español: (859) 509-2742 lavozdeky@yahoo.com, Publicación Independiente, 100% Negocio Latino, Gratis/Free 


Finales del fútbol en 


Léxington 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky Oyahoo.com 


Después deunlargatemporada 
que contó con 24 equipos, 12 por 
cada división, cuatro equipos 
locales se disputarán a partir de 
este fin de semana en los campos 
de Masterson Station en la calle 
Leestown Road las finales de la 
primera y segunda división de la 
liga hispana fútbol amateur. 


La gran novedad de este año 
fue el surgimiento del equipo 
León, quien con nuevos refuerzos 
logró alcanzar sorpresivamente 
la final de la segunda división 
contra el equipo Casa Milán. 
En la primera división, por 
su parte, la gran sorpresa fue 
la eliminación del tradicional 
finalista América, por el 
inesperado Deportivo Cañitas 
en una emocionante decisión 
por penales. Más información en 
Deportes... 


Fotos por La Voz 
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perder el pase a los finales contra Cobras. 


Lexington 


By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


mati te BY NE PEE CR hy il TES 


Eder Salas, Bayer's goalee,laments their 


loss in the semifinals to Cobras. 


Soccer finals in 


After a long season played by 
24 teams, 12 in each division, 
four local teams will face off 
this weekend in the Masterson 
Station fields on Leestown Road 
in the first and second division 
finals of the amateur Latino 
soccer league. 


The big surprise this year 
was the rise of the Leon team, 
which, with reinforcements, 
surprisingly reached the second 
division final against Casa 
Milan. In the first division, 
the great surprise was the 
elimination of the traditional 
finalists, America, by the 
unexpected Deportivo Cañitas 
in an emotional ending of 
penalty kicks. More information 
in Sports... 
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La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


¿Qué necesitamos los latinos para aprender 
más inglés? 

What do Latinos need in order to learn more 
English? 


“Más programas, más maestros entrenados, 
pagados, el problema es la falta de fondos para 
más maestros”. 


“More programs, more trained, paid instructors. 
The problem is the lack of funding for more 
teachers.” 

Nathan Huskins, Léxington, Kentucky 


Fotos por La Voz 


“Mas disciplina para aferrarse al programa, 
los estudiantes necesitan estar mas 
comprometidos”. 


“More discipline to stick with the program, the 
students need to be more committed.” 
Carolina DaSilva, Brasil 
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“Motivacion, es muy importante motivarnos, si 
estudias vas a ser mejor’. 


“Motivation, it is very important to motivate 
ourselves, if you study you will better yourself.” 
Nazario Sánchez, Oaxaca, México 


Chinches 
invaden 
Lexington 


Bed Bugs 
invade 
Lexington 


Recientes análisis revelan una 


posible infestación masiva de 
chinches en Léxington. 
Cont. Pag. 5 


Recent analysis reveal a 
possible massive infestation of 
bed bugs in Lexington. 

Cont.Pag.5 —— 


Humanizando la frontera 
Humanizing the border 


¿A ae 
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Latinos en circo más famoso del 
mundo | . 
Latinos in world-famous circus 


Fotos por La Voz 
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La Voz de Kentucky 


A "Noticias Locales 


Coro latino prepara presentación 
Latino chorus prepares concert 


7 Reporte Especial 


Humanizando la frontera 
Humanizing the border 


qj Inmigrante Exitoso 


Refugio Ramírez "Chema" Pasión por el béisbol 
Refugio Ramírez "Chema" Passion for baseball 


2 Deportes 


Todo sobre las finales del fútbol local 
Everything you need to know about soccer finals 


de latinos. 


LA VOZ DE RY 


El Periódico Bilingiie del 
Centro de Kentucky 
Central Kentucky's Spanish- 
English Newspaper 


'Volume 6 Number 15 


Published twice a month by: La Voz 
Inc. 


P.O. Box 54516, 
Lexington, KY 40555 


(859) 621-2106 
ENGLISH 
(859) 509-2742 
ESPANOL 
Fax: (859) 685-0399 
E-mail: 
lavozdekyO yahoo.com 


Esta escultura fue parte del 
festival de artes Woodland que 
tuvo una pobre participación 


Co-Director, Editor, Graphic Arts: 
Juan José Galicia 
Co-Director, Editor, Public Relations: 
Andrés Cruz 
Managing Editor. Randi Ewing 


Contributing Columnists 
Edith Ballesteros, Daisy Machado 


Volunteers 
Oscar Trujillo, 


Suscripciones 


(859) 621-2106 

P.O. Box 54516, Lexington, KY 
40555 

24 1ssues $40 USD 


This sculpture was part of the 
Woodland Arts Festival that 
had a low Latino presence. 


Las opiniones y artículos publicados en 
La Voz pertenecen exclusivamente a 
su autor y no necesariamente reflejan 
la política editorial. The opiniones and 
articles published in La Voz belong 
exclusively to the author and do not 
necessarily reflect those of La Voz. 
Subscripciones a través del correo 
cuestan $1.50 por ejemplar. Mailed 
subscripions cost $1.50 per issue. 

La Voz se distribuye para sus lectores y 
su es uso individual. El valor en efectivo 
de esta copia es de $1.50. Personas que 
se llevan copias de La Voz por cualquier 
otra razón aparte de su uso en forma de 
lectura, serán propensas a persecusión. 
La Voz is circulated to readers for their 
individual use. The cash value of this 
copy is $1.50. Persons taking copies of 
La Voz from for any reason other than for 
reading use are subject to persecution. 
La Voz Application to Mail at Periodicals 
Postage Rates is Pending at Lexington, 

KY 
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Editorial 


Trafico Humano en Kentucky: 
Prostitucion forzada y servitud 
doméstica 


Por Gretchen Hunt, Staff Attorney 
División de Kentucky de Abuso Infantil y Servicios de 
Violencia Doméstica 


Reportajes recientes en los medios de comunicación 
han dado a la luz la existencia de esclavitud-actual 
en Kentucky-mujeres forzadas a la prostitución y a 
la servitud doméstica, trabajando largas horas por 
escaso pago bajo condiciones inhumanas y condiciones 
degradantes. 


Las víctimas del tráfico de personas con frecuencia 
son mantenidas cautivas a través del uso 0 amenaza 
del abuso físico, aislamiento, amenazas a seres 
queridos, confiscamiento de sus documentos e inclusive 
forzadas a la drogadicción. Son obligadas(os) a trabajar 
para enriquecer a sus captores con poca o ninguna 
compensación económica. La gente que comete estos 
crímenes abarcan desde líderes del crimen organizado 
hasta personas bien respetadas y con poder de 
influencia. 


El tráfico es diferente al contrabando de personas, el 
cual involucra gente que concede y paga un monto para 
ser traído de forma ilegal a los EE.UU. Las víctimas del 
tráfico humano con frecuencia son encarceladas y se 
les niega abandonar los centros de masajes, fábricas, 
ranchos, y hogares donde trabajan como mano de obra 
barata, esclavos(as) o en matrimonios serviles. Las 
víctimas son retenenidas a través de la fuerza, fraude, 
coerción o abuso físico o psicológico. A pesar que las 
víctimas pueden consentir en un inicio a estos trabajos, 
esto no implica una defensa contra los cargos de tráfico 
ilegal de personas. 


El Acta de Protección de Víctimas del Tráfico de 
Personas de 2000 y 2005 brinda a las víctmas del tráfico 
de personas derechos básicos, tales como el derecho 
a no ser encarcelado y el derecho a un intérprete, 
beneficios, vivienda, y protección legal. El cumplimiento 
de la ley y otras agencias de respuesta primaria 
son quienes mejor pueden ayudar a las víctimas, y 
además, identificar a los traficantes coordinando sus 
esfuerzos con proveedores de servicios a las víctimas 
para asegurar que los derechos de las mismas sean 
cumplidos y poder reconstruir la confianza necesaria de 
las víctimas para testificar contra sus traficantes. 


En el caso de una sirvienta al norte de Kentucky, por 
ejemplo, el forzarla a confrontar a sus traficantes en una 
audiencia de mediación en lugar de procesar el caso a 
través de medios tradicionales, se suma al trauma que 
ella ha sufrido. 


Toma un valor extraordinario denunciarse como una 
víctima del tráfico y mantener como responsables a 
sus abusadores en una corte criminal. El resultado de 
las investigaciones del caso de la sirvienta y masajistas 
podría determinar si otras víctimas ocultas salgan a la luz 
y reporten su abuso y explotación. 


Y, es nuestra esperanza que el resultado de éstas 
envíen un claro mensaje que el tráfico de personas es 
inaceptable en nuestro estado. 


La división estatal de Abuso Infantil y Servicios 
de Violencia Doméstica en el Gabinete de Salud y 
Servicios Familiares conducen servicios a las víctimas y 
entrenamiento de respuesta. A las víctimas del tráfico se 
les urge llamar gratis para asistencia al 888-3737-888. 
Para reportar un posible tráfico, llame al 1-888-428- 
7581; o para mayor información contacte a: Gretchen 
Hunt, (502) 564- 9433 . 


Human Trafficking 

in Kentucky: Forced 
Prostitution and Domestic 
Servitude 


By Gretchen Hunt, Staff Attorney 
Kentucky Division of Child Abuse and Domestic 
Violence Services 


Recent media reports have shed light on 
modern-day slavery in Kentucky - women forced 
into prostitution and domestic servitude, working 
long hours for little pay under inhumane, degrading 
conditions. 


Victims of human trafficking often are held 
captive through the use or threat of physical abuse, 
isolation, threats to loved ones, confiscation of their 
documents and even forced drug addiction. They 
are forced to work to enrich their captors with little 
or no compensation. People committing these crimes 
range from organized crime leaders to the well- 
respected and influential. 


Trafficking is different from smuggling, which 
involves people who consent and pay a fee to 
be brought to the U.S. illegally. Victims of human 
trafficking often are imprisoned and not allowed to 
leave the massage parlors, factories, farms and 
homes where they serve as cheap labor, slaves or in 
servile marriages. Victims may be held through force, 
fraud, coercion or psychological and physical abuse. 
Though victims may consent to the work at first, this is 
not a defense against charges of trafficking. 


The Trafficking Victims Protection Act of 2000 and 
2005 grants human trafficking victims basic rights, 
such as the right not to be jailed and the right to an 
interpreter, benefits, housing and legal protection. 
Law enforcement and other first responders can best 
help victims and identify traffickers by coordinating 
their efforts with victim service providers to ensure 
victims rights are honored and to build the trust 
needed for victims to testify against their traffickers. 


In the case of a maid in Northern Kentucky, for 
instance, forcing her to confront her traffickers in 
mediation instead of prosecuting the case through 
traditional means compounds the trauma she has 
suffered. 


It takes remarkable courage to come forward as 
a trafficking victim and hold abusers accountable 
in criminal court. The outcome of this case and 
the massage parlor investigations may determine 
whether other hidden victims come forward to report 
their abuse and exploitation. 


And, it is our hope that the outcome of these send a 
clear message that human trafficking is unacceptable 
in our state. 


The state Division of Child Abuse and Domestic 
Violence Services in the Cabinet for Health and 
Family Services conducts victim services and 
responder training. Victims of trafficking are urged 
to call toll-free 888-3737-888 for assistance. To 
report possible trafficking, call 1-888-428-7581. or 
for contact information: Gretchen Hunt, (502) 564- 
9433 . 
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Sera un honor tenerle con nosotros 


Toyota Motor Manufacturing, Kentucky, Inc. le invita a postularse para nuestro programa de trabajo de seis 
meses que Se inicia a principios de septiembre con integrantes de la comunidad Hispana y Latina que estén 
buscando empleo* y los beneficios adicionales del Inglés como Segundo Idioma (ESL). Los participantes 
recibirán diariamente cuatro horas de capacitación industrial y cuatro horas de capacitación en ESL. 


En Toyota estamos comprometidos con la diversidad, y el inicio de nuestro Programa de Iniciativa 
Hispana fomenta la participación de trabajadores Hispanos y Latinos en nuestra fuerza laboral. 
Las personas aceptadas en el programa también tendrán la oportunidad de trabajar tiempo completo 
dependiendo del desempeño y de la disponibilidad de puestos de trabajo. 


Para presentar su solicitud, comuníquese con 


Precision Staffing llamando al 


859-272-2030 (oficina de Lexington) o TOYOTA laa E a 
502-863-0404 (oficina de Georgetown). y => 


Para obtener más información sobre el programa, (0 Y» 


llame a Toyota-Georgetown: TOYOTA MOTOR AUREA, KENTUCKY, INC. 
Dolores Madrid-Couch al (502) 868-2354 
o a Carlos Limares al (502) 868-2087. 


*Los aspirantes al programa deben tener una documentación adecuada y auténtica para trabajar. El programa 
exige la verificación de los documentos. La solicitud también incluye un examen escrito (en español) sobre 
habilidades generales, una verificación de antecedentes, y un examen médico y de detección de drogas. Se 
espera que los aspirantes al programa tengan un buen historial de trabajo y conocimientos básicos del idioma 
inglés; no se requiere experiencia industrial. 


FREE CHECKING. 
AHORA CON MÁS BENEFICIOS GRATIS. WUTC a 
+ Cuenta Free Checking sin cargos mensuales, ni saldo mínimo, sin importar wu e (Go) n d (0) 7 n 7 Ú m S 


cuanto la uses. 
+ Primer pedido de cheques personales - Gratis. A i f | ) 
+ Banca por Internet y pago de facturas - Gratis. : i 
e Tarjeta de débito Visa® CheckCard! - Gratis. 
+ Switch Service, garantizado, para ayudarte a cambiar 
bancos - Gratis. ¡Pregúntanos! Say 


e Inscripción en points from National City - Gratis, | * g d Req Ú e ñ 0) d e fecamara 


donde cada cheque que haces, cada transacción con tu tarjeta 


de débito CheckCard y cada factura que pagas por Internet te ' a 3 NE lf 7 | 00 
dará valiosos puntos que puedes cambiarlos por muchas cosas LE : G ol 5 al 1] ; $38 Y 
- Grandejde Alfie cama 2 


ee 


desde vacaciones familiares hasta café Starbucks, tarjetas de 
regalo de Olive Garden® y The Sharper Image™. Pregunta 


z £ R\| % ee YA . 

para mds detalles. ; ; 7) , 

$ Y Ñ A U | 

+ Hasta te daremos $50? por abrir una cuenta con depósito J » p — dy dl 
directo y una tarjeta de débito Checkcard. ft \ i 


Para inscribirte, visita cualquiera de nuestras sucursales, llama Bas 
al 800-622-6650 o por Internet en NationalCity.com/Free. 


p@ints 52) Hollow Creek Road 
. Lexington) Kentucky/4051111 


National City fig) (859) 29922676 


Banca Personal + Banca Comercial 
2 Oferta de $50 disponible para nuevas cuentas personales Free Checking abiertas con un mínimo de $50 que actualmente no están depositados. La oferta está a 
apertura de la cuenta para calificar para esta oferta. Tu cuenta debe estar abierta para recibir el bono. $50 serán acreditados a tu cuenta de cheques dentro de 60 dias a aa 
después de que todas las condiciones hayan sido cumplidas. Los $50 de crédito a la cuenta, están sujetos al reporte 1099. La oferta no puede ser combinada con ninguna Nunes con d ones aplican) 
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limitada a una persona por hogar y disponible para hogares sin una cuenta de cheques personal en National City. Tu tarjeta de débito Visa® CheckCard debe 
otra oferta y puede ser retirada en cualquier momento. Miembro FDIC. © 2006, National City Corporation 


1 Cargos pueden ser cuantificados en cajeros automáticos que no son de National City y transacciones internacionales. 
ser expedida y tu primer depósito directo ACH (siglas en inglés) de tu pago, pensión o beneficio de seguro social debe recibirse dentro de 60 días a partir de la. «s Na pia mos Saudia n 8 
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Latino chorus 
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z prepares 


concert 
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NN \EXICAN * 


“ RESTAURANT. 
% Authentic Mexican Foo 


a 

# 473 EastiMa in S€ 
& Lexington, KY. 
dé (859) 253:4993 


IGLESIA FUENTE DE AVIVAMIENTO 
1109 Versailles Rd. 

Lexington, KY 

859-333-0997 
Pastor Dr. Alvarez 


as 07 IVA TA 


Fuente De 
Avivamiento 


> 


! Jesucristo, Sana y Salva! 


Gran Cruzada Evangelística de Sanidad y Milagros con el Evangelista 
Universal Espíritu Santo y el Pastor: Dr. Álvarez el 22,23,24 de Septiembre 
A las 7:00 pm. En Columbus/ Fraternal Orders 
Firefighters 1604 Versailles Rd, Lexington Ky. Entrada Completamente Gratis!! 


Para Mayor información llamar a: 
Pastor: Dr. Álvarez al (859) 333-0997 
¡Salvación y Sanidad para todos en Cristo Jesús! 
j! Lo Esperamos, No Falte ! 


Horarios de Servicios 
Servicio de Oración: Miércoles 7:00PM 
Estudio Bíblico: Miércoles 8:00 PM 
Servicio de Adoración: Domingo 7:00 PM 


Antes bien, como está escrito: 

Cosas que ojo no vio, ni oído oyó, Ni han subido 
en corazón de hombre, Son las que Dios ha 
preparado para los que le aman. 

| Corintios 2:9 
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El canto estará presente de nuevo 
en el festival latino 2006. 


LEXINGTON-La temporada de 
ensayos para la formación de un coro 
para el festival latino ha iniciado para 
todos aquellos(as) interesados(as) en 
participar. 


“El objetivo como coro es representar a 
todo el continente americano en unidad. 
Durante los festivales anteriores cada 
país se ha presentado individualmente 
y ahora queremos que este evento 
también participemos a una sola voz”, 
comentó James Aristizabal, uno de los 
organizadores de la actividad. 


El coro hasta el momento tiene 
representantes de Venezuela, Panamá, 
Ecuador, Republica Dominicana, México, 
Colombia y los Estados Unidos. El coro 
espera tener su primera presentación el 
16 septiembre en el festival latino. 


Para Don José Rivera, un músico de 
reconocida carrera en Kentucky, “La 
gran cantidad de talento incógnito en 
nuestra comunidad” permite que el coro 
sirva como una rampa para desarrollar 
todo ese talento. “Es muy satisfactorio 
involucrar a nuestra gente en actividades 
de nuestra cultura latina y ver cómo la 
gente trabaja junta”, agregó Rivera. 


El coro ensaya los viernes a partir 
de las 7 de la noche, los sábados a las 
5 de la tarde y los domingos a las 2:30 
en el edificio de Community Ventures 
Corporation en calle Midland. El edificio 
alberga las oficinas de la Asociación de 
Hispanos, KCCIR y La Voz. 


Para mayor información usted puede 
comunicarse con Evelyn Arteaga al (859) 
494-8741. 


By: La Voz de KY 
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Singing will once again be a part of 
the Fiesta Latina in 2006. 


LEXINGTON -— The rehearsal season 
for a chorus for the Fiesta Latina 
has begun for anyone interested in 
participating. 


“The objective of the chorus is to 
represent the entire American continent 
together. During the previous festivals, 
each country participated individually, 
and now in this event we want all of 
us to participate with one voice,” said 
James Aristizabal, one of the chorus 
organizers. 


At this time, the chorus has 
representatives from Venezuela, 
Panama, Ecuador, Dominican Republic, 
Mexico, Colombia and the United States. 
They hope to have their first concert on 
September 16 at the Fiesta Latina. 


For Jose Rivera, a_ well-known 
Kentucky musician, “The great amount of 
unknown talent in our community,” will 
benefit from the opportunity this chorus 
offers. “It is very satisfactory to involve 
our people in activities dealing with our 
Latino culture and see how people come 
together,” adds Rivera. 


Thechorus rehearses Fridays beginning 
at 7 p.m., Saturdays at 5 p.m. and Sundays 
at 2:30 p.m. in the Community Ventures 
Corporation pane on Midland 
Avenue. The building houses the offices 
of the Hispanic Association, KCCIR and 
La Voz. 


For more information contact Evelyn 
Arteaga at (859) 494-8741. 
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Chinches... 


Por:Randi Ewing 
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El Dr. Michael Potter explica la 
dificultad de exterminar una 
infestación de chinches. 


LEXINGTON -—El lunes 22 de agosto 
de 2006, el Dr. Michael Potter, professor 
de entomología(estudio de insectos) de 
la Universidad de Kentucky, advirtió a 
líderes comunitarios, al Departamento 
de Salud y los oficiales de cumplimiento 
de códigos urbanos y residenciales acerca 
del aumento de chinches en Léxington y 
en Kentucky. 


“Este va a ser el problema de salud 
pública más serio que hemos tenido en 
generaciones”, dijo Porter. 


Los chinches son parásitos que pican 
a las personas mando duermen y viven 
en las esquinas y rendijas de las casas 
de la gente. Los chinches se multiplican 
muy rápidamente y son muy difíciles de 
exterminar, debido a su tamaño pequeño 
y habilidad de hacer nido en los lugares 
menos comunes. En este momento no se 
reconoce que propaguen enfermedades, 
sin embargo causan que la gente tenga 
picaduras incómodas y salpullidos. 


“Este es un problema creciente en 
Léxington”, dijo Porter, agregando que 
mientras que los chinches pueden ser 
encontrados en casas de familias, muchos 
delos casos en Léxington son encontrados 
en complejos de apartamentos de bajos- 
ingresos económicos. 


Jennifer Hubbard-Sanchez, 
Coordinator Servicios Sociales en el 
Cardinal Valley Center, comentó que 
han recibido cerca de ocho llamadas 
telefónicas durante el último mes de 
parte de dueños de propriedades con 
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Viene de la portada 


Dr. Michael Potter explains the 
difficulty of exterminating a bed bug 
infestation. 


necesidad de interpretación para explicar 
alos arrendatarios de cómo combatir los 
chinches. 


Como Dr. Potter dice, “Nadie es un 
experto en chinches”, es importante 
intentar prevenir una infestación en su 
casa O apartamento. 


La mayoría de los chinches se 
congregan cerca del área de dormir, 
ya sea en camas o sofás. Son dificiles 
de captar, pero con frecuencia dejan 
manchas de desechos fecales y huevos 
blancos muy pequeños. 


. Evite conseguir colchones usados 
que encuentre en la calle o en iglesias. Es 
fácil no ver los huevos que conllevan a una 
infestación. 

. Asegúrese de inspeccionar 
cuidadosamente cualquier mueble, jueguete, 
sábanas o ropa que usted reciba. El ojo no 
entrenado usualmente no ve los chinches. 

. Evite el desorden en el piso y debajo 
de las camas. 

. Antes de rentar un nuevo apartamento 
pregunte al dueño y a los vecinos si han existido 
anteriormente problemas con los chinches. 
Inspecciones los bordes de los pisos y las 
esquinas de las recámaras. Si el apartamento 
está amueblado, inspeccione la cama y los 
colchones, resortes y respaldáres de la cama. 


Si usted cree tener chinches en su 
hogar, contacte a su dueño o a un 
exterminador profesional. El Dr. Potter 
no recomienda el auto-tratamiento. 


La Voz de Kentucky 


Bed Bugs... 


By: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON -— On Tuesday, August 
22, 2006, Dr. Michael Potter, professor 
of entomology at the University of 
Kentucky, warned community leaders, 
health department officials and city Code 
Enforcement officers about the rise in bed 
begs in Lexington and Kentucky. 


“This is going to be the most serious 
public health problem that we've had in 
generations,” said Potter. 


Bed bugs are parasites that bite people 
as they are sleeping, and live in the 
corners and crevices in people's homes. 
They multiply very quickly and are very 
hard to exterminate, due to their small 
size and ability to nest in unlikely places. 
At this time they are not known to spread 
diseases, but they do cause most people to 
have uncomfortable bites and rashes. 


“Thisisagrowingproblemin Lexington,” 
said Potter, adding that while bed bugs can 
be found in single family homes, many of 
the cases in Lexington are found in low- 


| income apartment complexes. 


Jennifer Hubbard-Sanchez, Social 
Services Coordinator at the Cardinal 
Valley Center, said they have received 
about eight calls in the last month from 
landlords in need of interpretation to tell 
tenants how to treat the bugs. 
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Since, as Dr. Potter says, “Nobody is an 
expert on bed bugs,” it is important to try 
and prevent an infestation in your home or 
apartment. 


Most bed bugs congregate around the 
sleeping area, be it beds or couches. They 
are hard to see, but often leave dark fecal 
spots and very tiny white eggs. 


. Avoid getting used mattresses off the 
street or from churches. It is easy to miss the 
eggs that lead to an infestation. 

. Be sure to carefully inspect any used 
furniture, toys, blankets or clothes that you 
receive. The untrained eye will usually not see 
a bed bug. 

. Keep clutter off the floor and out from 
under the bed. 

. Before renting a new apartment 
ask the landlord and neighbors if there have 
been problems with bed bugs. Inspect the 
floorboards and corners of a bedroom. If the 
apartment is furnished, strip the bed and inspect 
the mattress, box springs and headboard. 


If you believe you have bed bugs, 
contact your landlord or a professional 
exterminator. Dr. Potter does not 
recommend self-treatment. 


Dientes Bellos 


Dr. Michel P. Buchart Jr. DMD 
Especialista en Ortodoncia 


Queremos brindarle a nuestras familias hispanas Dientes Bellos. 
Con las nuevas tecnologías, cada día la ortodoncia está 


más al alcance de todos! 


La consulta es gratis. 


Plan de pagos sin intereses! 


¿Trabajamos con los seguros dentales que 
lofrecen cobertura de Ortodoncia. Y lo más 
importante! Nuestro Personal 


descuento 


Con la presentación de este coupon 
llame para pedir más 
informes al 

| (859) 269-2757 


SI HABLA ESPANOL 
LLAMENOS AL: 


899-269-2757 


PREGUNTE POR TANIA 


Rayos X Digital 
Ofrecemos Ortodo 


2393 Alumni Dr. Suite 102 
ble KY. 
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Humanizando la frontera 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


En el verano, cuando el desierto de 
Arizona alcanza los noventa y cinco 
grados o más, una persona caminando a 
través del desierto necesita un cuarto de 
galón de agua cada hora para sobrevivir. 
La persona promedio cubre cerca de 10 
millas en el desierto por día, tomándole 
aproximadamente tres días para caminar 
de la frontera de los EE.UU/México hasta 
Tucson, Arizona. Para tener suficiente 
agua, una persona debe cargar más de 72 
cuartos de galón de agua, ó 150 libras. 


Desde el 1 de octubre de 2005, 124 
personas han muerto cruzando el desierto 
de Arizona. 


Esas muertes motivaron a Sandy Yahn, 
Mildred Broome, Bethia Daughenbaugh y 
Shura Wallin, cuatro personas ya retiradas 
de Green Valley, para atreverse como 
voluntarios para adentrarse en el desierto 
buscando por migrantes en necesidad de 
agua o ayuda. Parte del grupo humanitario, 
Samaritans, manejan los caminos del 
desierto y caminan senderos esperando 
descubrir aquellos en necesidad antes que 
sea muy tarde. 


Cargando una mochila llena de agua y 
comida, los acompañé a través del norte 
del desierto de Sasabe, un área marcada 
con ropa y pertenencias de cientos de 
migrantes. Con el caminar, me dí cuenta 
que estas cuatro mujeres, como muchas 
otras, estaban buscando por algo más que 
migrantes. Ellas estaban buscando por 
humanidad. 


Grupos humanitarios como los 
Samaritans se han convertido comunes 
en el desierto de Arizona. La primera 
respuesta humanitaria a las muertes en 
el desierto fue realizada por Fronteras 
Humanas en junio del 2000. 


“La misión fue bajar el número de 
muertes en el desierto, y ya que muchas 
de las muertes eran por causa de la 
deshidratación, cuan simple fue poner 
agua. Y segundo, fue abogar por cambio en 
las políticas que fuerzan a la gente hacia el 
desierto”, dice Sue Goodman de Fronteras 
Humanas. 


El grupo de líderes de iglesias y 
ciudadanos(as) preocupados comenzó a 
contactar gente acerca de instalar tanques 
de agua en propiedad pública y privada, 
y a partir de junio de 2006, Humane 
Borders ha puesto 83 estaciones de agua 
y provisto 75,000 galones de agua, oO 
aproximadamente 1,200,000 vasos de 
agua. Este verano más de 500 grupos 
vinieron desde todo el país para ayudar a 
mantener esas estaciones de agua y recoger 
las cosas que los migrantes dejan botadas 
a su paso. 


Mientras tanto, el Congreso continúa 
debatiendo legislación que estos grupos 
ven como incompleta. 


“Ningua de estas propuestas se dirije 
a solucionar las raíces del asunto...Usted 
tiene que enfrentar los asuntos económicos 
y los problemas comunitarios que 
han sucedido en México... y que han 
desarraigado y destruído por completo 
una forma de vivir”, dice a pastor local 
y el organizador del grupo Green Valley 
Samaritans Randy Mayer, quien cree que 
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la mayoría del flujo migratorio puede ser 
atribuído al tratado de Libre Comercio de 
Norte América(NAFTA, por sus siglas en 
inglés) firmado en enero de 1994. 


En 1993, compañeros de Mayer asistieron 
a juntas donde el gobierno advirtió que 
la inmigración aumentaría una vez que 
el tratado fuese firmado. Por esa razón, la 
patrulla fronteriza reforzó sus acciones en 
áreas como Tijuana, El Paso y Nogales, 
creyendo que el desierto funcionaría como 
una barrera natural. Se equivocaron, y 
desde 1994, las muertes en el desierto han 
aumentado de forma progresiva. 


Tanto Goodman como Mayer agregaron 
que somos cómplices en las causas del 
problema de la inmigración. 

“Usted va a la tienda y tiene que darse 
cuenta que la persona en frente de usted 
puede ser un coyote, la persona detrás 
puede ser un pollero, o la persona puede 


Un voluntario de Fronteras Humanas 
verifica el nivel de agua en una de las 
83 estaciones de agua en el desierto. 


ser un supervisor de una maquiladora 
o la patrulla fronteriza...y sin más todos 
estamos implicados por el apetito de mano 
de obra barata”, dice Mayer. 


Quizás esa es una razón por la cual 
mucha gente está uniéndose a grupos 
humanitarios armados con agua y barras 
de granola. 


Sin embargo, leyes prohibiendo a los 
ciudadanos poder hacer más que brindar 
agua y comida, coloca a mucha gente en 
un dilema moral. Goodman recuerda un 
emotivo encuentro con una familia en el 
desierto. La abuela de la familia empezó 
a llorar cuando comprendió cuanto más 
tenían que caminar. “Ella lloraba, y yo 
lloraba también, porque mi gobierno no 
me dejaba en ese momento ofrecerle un 
aventón”, dice Goodman. 


“Como un humanitario al menos usted 
sabe que usted está intentando traer algo 
de dignidad y humanidad a la gente en el 
desierto”, agrega Mayer. 


[Humanizing the border 


By: Randi Ewing 


La Voz de Kentucky 


lavozdeky @yahoo.com 


In the summer, when the Arizona desert 
reaches ninety-five degrees or higher, a 
person walking through the desert needs 
one quart of water an hour to stay alive. 
The average person will cover roughly 10 
miles of desert in a day, taking roughly 
three days to walk from the US/Mexico 
border to Tucson, Arizona. To have enough 
water, a person would have to carry more 
than 72 quarts of water, or 150 pounds. 


Since October 1, 2005, 124 people have 
died crossing the Arizona desert. 


Those deaths motivate Sandy Yahn, 
Mildred Broome, Bethia Daughenbaugh 
and Shura Wallin, four Green Valley 
retirees, to volunteer to go into the desert 
looking for migrants who need water or 
help. Part of the humanitarian group, 
Samaritans, they drive desert roads and 
walk trails hoping to discover those in need 
before it is too late. 


A Humane Borders volunteer helps 
check the level of water at one of the 
83 desert water stations. 


Carrying a pack filled with water and 
food, I accompanied them through the 
desert north of Sasabe, an area dotted with 
the clothes and belongings of hundreds of 
migrants. As we walked, I realized that 
these four women, like so many, were 
searching for more than migrants. They 
were searching for humanity. 


Humanitarian groups like Samaritans 
have become common in the Arizona 
desert. The first humanitarian response 
to the deaths in the desert was Humane 
Borders in June 2000. 


“The mission was to lower the number 
of deaths in the desert, and since most of 
them were from dehydration, how simple 
could it be to put water out. And secondly, 
to advocate to change the policies forcing 
people into the desert to start with,” says 
Sue Goodman of Humane Borders. 
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The group of church leaders and 
concerned citizens began contacting 
people about setting up water tanks on 
public and private property, and as of 
June 2006, Humane Borders has set up 
83 water stations and given out 75,000 
gallons of water, or roughly 1,200,000 
cups of water. This summer more than 
500 groups came from around the country 
to help maintain those water stations and 
pick up the things migrants leave behind. 


Meanwhile, Congress continued 
debating legislation that these groups see 
as incomplete. 


“Not one of these bills addresses the 
root causes. . . You have to address the 
economic issues and community issues 
that have happened in Mexico. . . and 
have uprooted and completely destroyed a 
way of life,” says local minister and Green 
Valley Samaritan organizer Randy Mayer, 
who believes most of current immigration 
can be attributed to the North American 
Free Trade Agreement (NAFTA) signed in 
January of 1994. 


In 1993, counterparts of Mayer's 
attended meetings where the government 
warned that immigration would increase 
once the treaty was signed. For that 
reason, the border patrol cracked down on 
areas like Tijuana, El Paso and Nogales, 
believing that the desert would serve as 
a natural barrier. They were wrong and 
since 1994 desert deaths have steadily 
increased. 


Goodman and Mayer both added that 
we are all complicit in the root causes of 
immigration. 


“You go to the grocery store and you 
have to realize that the person in front of 
you might be a coyote, the person behind 
you might be a smuggler, or the person 
might be a maquila manager or a border 
patrol . . .and if nothing else we are all 
implicated by our appetite for cheap 
labor,” says Mayer. 


Perhaps that is one reason why so many 
people are joining the humanitarian 
groups armed with water and granola 
bars. 


Nevertheless, laws forbidding citizens 
to do more than give food or water, 
place many people in a moral dilemma. 
Goodman recalls an emotional encounter 
with a family in the desert. The 
grandmother of the family began crying 
when she realized how much further they 
had to walk. “She cried, and I cried too, 
because my government won't let me give 
her a ride,” says Goodman. 


“As a humanitarian at least you know 
you're trying to bring some dignity and 
humanity to the people in the desert,” 
adds Mayer. 


Busca el ultimo articulo de la 
serie en la próxima edición de La 
Voz o a partir del 16 de septiembre 
en el sitio web, lavozky.com. 


Look for the last article in this 
series in the next edition of La 
Voz, or after September 16 on our 
website, lavozky.com. 
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KCCIR realiza 
evento 


Por: La Voz de KY 
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LEXINGTON- La Coalición 
de Kentucky por una Reforma 
Comprehensiva de Inmigración realizó 
con gran éxito su primera actividad para 
recaudar fondos. El evento se llevó a 


KCCIR 
fundraiser 


By: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON- The Kentucky Coalition 
for Comprehensive Immigration Reform 
successfully held its first fundraising 
activity. The event was held on August 
16 and raised money for community 
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Latinos en 
comercio local 


Por: La Voz de KY 


News P-14 
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LEXINGTON- Marta Miranda 
ofreciendo su aceites de oliva, importados 
de Italia directamente hasta Kentucky. 
Cada sábado, Marta se presenta en el 
mercado de los granjeros en el centro de 
la ciudad. 
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Latino in local 
commerce 


By: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Fotos por La Voz 


LEXINGTON- Marta Miranda 
offering her olive oils, imported directly 
from Italy to Kentucky. Marta is present 
every Saturday at the downtown farmer's 
market on Vine Street. 


cabo el 16 de agosto y logró recaudar 
fondos para eventos comunitarios. 


Garantizamos una cuenta 


para todos con una identificación válida y con fotografía 


Depósito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


¡Viva! Cuenta Corriente 


Tarjeta de cheques gratis con el simbolo de MasterCard 

+ No necesita tener un balance mínimo 
+ No tiene cargo mensual 

» Abra la cuenta con su “Matrícula Consular” o dos tipos de identificación oficial y 
vigente (pueden ser de su país nativo) 


Cuenta Ultra Cash 


+ Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 
+ Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta Ultra Cash 
+ Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por sólo $2.00 


REPUBLIC 
BANK company 


Miembro del FDIC 


events. 


Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 


Shelbyville y Frankfort 
Nicole Vázquez Summer Milliner Enrique Mendoza 
502-561-7195 1-888-708-2500 1-866-550-5531 


Para información de préstamos hipotecarios comuníquese con Sonia Perez al 502-420-1824 
Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español 


Louisville e Indiana Lexington y Georgetown 


wWww.republicbank.com 
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Historias de Exito en un Nuevo Pais 


Por: Andrés Cruz 
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Refugio Ramirez "Chema" 


Pasion por el béisbol 


Refugio Ramirez, mejor conocido 
como “Chema”, ha sido instrumental 
al desarrollo de la Líga de Béisbol Las 
Américas en Léxington. 


¿Cuándo y cómo llegaste a 
Kentucky? 

El primer año que vine, que fue 
cuando vine a Florida, vine por tres 
meses en el año de 1988 a trabajar 
en el tabaco. Luego regresé de nuevo 
después de estar en México por tres 
meses. Me quedé otros tres meses 
en Florida y decidí regresarme una 
vez más a mi país. Pero la tercera 
vez que vine, decidí aguantarme más 
y la persona para la que trabajaba en 
Florida le gustó como trabajaba y me 
ofreció arreglarme los papeles. Tuve 
suerte y me dieron mi tarjeta. 


Como trabajaba en los caballos en 
Texas y todos hablan español allá, 
me gustó Kentucky pues aquí podía 
aprender inglés. Llegué en 1991 por 
invitación de unos amigos. 


¿Cómo fue tu experiencia de 
dejar tu país? 

Fue muy duro, pues en primer lugar 
está la familia, uno la extraña. Yo 
jugaba béisbol allá y por ese entonces 


aquí no se jugaba béisbol, sólo jugaban 
sóftbol y por eso era que venía y me 
regresaba...por el béisbol. 


¿Quién ha sido la mejor 
influencia en tu vida? 
Mis hijos. Tengo tres hijos aquí en los 


Estados Unidos, uno tiene 14, otro 10 2 
y el otro 1 año. Yo salgo adelante por 
ellos. Creo que también mis amigos * 


aquí en Kentucky. 


¿Cómo nació tu pasión por el 
béisbol? 

La pasión por el béisbol yo la traigo 
desde que estaba en la escuela. A mí 
me gustaba mucho el béisbol allá en 
Aguascalientes. Era muy aficionado 
y empecé a jugar. Allá llegué a jugar 
con jugadores de [la liga] La Mexicana 
que iban a jugar a San Francisco y me 
juntaba con ellos y jugábamos. 


¿Qué barreras debemos 
sobrepasar los latinos? 

Primero... el inglés, sin eso se batalla 
bastante porque si quieres pedir una 
cosa no sabes cómo hacerle y tienes 
que andar preguntando. Tenemos que 
estudiar y echarle ganas. Todo depende 
de las ganas que le pongamos a las 
cosas. 


iglesia Puerta del Cielo, line. 


1935 Dunkirk Dr., Lexington, KY. 40504 


Martes 

Oración 7:00pm 

Jueves 

Estudio Bíblico 7:00pm 
Sábados 

Reunión de Jóvenes 7:00pm 
Sábado 

Reunión de Damas 

Domingo 

Escuela Dominical 10:00am 
Alabanza y Adoración 11:15am! 
Servicio Evangelistico 6:00pm 


Pastor Dr. Alberto Carrillo 
Tel. 859.254.3719 


ASSEMBLIES OF GOD 
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iFax" 859.254.0749 e-mail drearrillo@canada.com 
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Success Stories 1n a New Land 


By: Andrés Cruz 


La Voz de Kentucky 


lavozdekyO yahoo.com 


Refugio Ramirez "Chema" 


A passion for baseball 


Refugio Ramirez, better known as 
“Chema,” has been instrumental in the 
development of the Americas Baseball 
League in Lexington. 


When and how did you arrive 
in Kentucky? 

The first year that | came, when | came 
to Florida, | came for three months in the 
year 1988 to work in tobacco. Then | 
returned again, after being in Mexico for 
three months. | stayed another three 
months in Florida and decided to return 
once again to my country. But the third 
time that | came here | decided to stay a 
little longer and the person who | worked 
for in Florida liked how | worked and 
offered to fix my papers. | was lucky 
and | got my card. 


Since | worked with horses in Texas 
and everyone speaks Spanish there, | 
liked Kentucky, because | could learn 
English. | arrived in 1991 at the invitation 
of some friends. 


What was it like to leave your 
country? 

It was very hard, because in the first 
place, my family is there, and | miss 
them. | played baseball there and at that 


time no one played baseball here, they 
only played softball and for that reason | 
would come and go . . . for baseball. 


Who has been the biggest 
influence in your life? 

Mi children. | have three children here 
in the United States; one is 14, one is 
10 and one is 1 year old. | work hard 
for them. And, also my friends here in 
Kentucky. 


Where does your passion for 
baseball come from? 

| have had a passion for baseball 
since | was in school. | really liked 
baseball there in Aguascalientes. | 
was a fan and | began to play. There, 
| played with players of the Mexicana 
[league] who went to play in San 
Francisco, and | got together with them 
and we played. 


What barriers do we Latinos 
need to overcome? 

First... English, without that a person 
struggles a lot, because if you want to 
ask for something you don't know how to 
and you have to ask for help. We have 
to study and try hard. It all depends on 
how much you put into things. 
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A pesar de ser una práctica 
común, no tires al suelo 
este boleto si no ganaste. 


Cuando usted juega Breeder’ s Cup con nla Lotería de , /'y 
Kentucky® la diversión no se detiene cuando terminas de 
+ raspar. Porque si no ganas la primera vez, usted puede 
todavía enviar su boleto usado para tener la oportunidad 
ae asistir; invitado por nosotros, al Campeonato Mundial: 
oH la Copa PE pn Sa 


‘Observe a detalles dela promoción en 
www. ¡-kylottery. com 


Wiibari Square Apartments 


Increible Pero Cierto 

Sólo $99 El primer mes 

Todos los sevicios incluídos 

Alquile ya su departamento en Winburn square 


Promoción Especial: 
Para pasarse a nuestros departamentos 


859-299-1911 
Aproveche Nuestra Oferta!!! 


9:00 AM -2:00 PM 1 Habitación $445 - 2 Habitaciones $545 
1218 Winburn Drive 
EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 
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Participe, hagase Ciudadano, VOTE. 
“:Hoy Marchamos, Mañana Votamos!” 


“El poder de más de 14 millones de inmigrantes 
como potenciales votantes en el 2008” 


Existen 14.24 millones de votantes potenciales entre inmigrantes legales quienes 
actualmente son elegibles para nacionalizarse, así como sus hijos(as) de edades entre 16 y 
24 años de edad para participar en las elecciones del 2008. 


Los ataques legislativos actuales liderados por republicanos-demócratas hacia los 
inmigrantes no solamente provocaron las marchas de abril sino también han alimentado 


números record de nacionalización, registración y votación. 


¡Regístrese para votar, nacionalicese para tomar el futuro en nuestras manos! 


“Today We March, Tomorrow We Vote!” 


The Untapped Power of over 14 Million 
Potential New Immigrant Voters in 2008 


ILLINOIS COALITION FOR IMMIGRANT AND REFUGEE RIGHTS 
36S. Wabash, suite 1425 - Chicago, IL 60603 - 312.332.7360 voice * 312.332.7044 fax + www.icirr.org 


E y SEDO 
Para más información llamar al: 


(859) 245-4529 
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Latinos nos visitan con el 
circo más famoso del mundo 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Los equilibristas Alberto y Mauricio 
Aguilar momentos antes de su 
presentación. 


LEXINGTON-“Para nosotros esto 
significa lo que para un atleta es 
llegar a los olímpicos”, dice a La Voz 
un emocionadísimo Alberto Aguilar, 
el menor de los hermanos en el show 
de equilibristas Hermanos Aguilar, 
quienes recientemente se presentaron en 
Léxington junto con el circo mas famoso 
del mundo, el Ringling Brothers and 
Barnum & Bailey. 


Alberto y Mauricio Aguilar no son 
solamente parte de la gran cantidad 
de latinos trabajando en este circo, los 
Hermanos Aguilar son los primeros 
equilibristas mexicanos y latinos en 
alcanzar el estrellato en uno de los 
circos más antiguos del mundo. Ellos 
representan una nueva escuela de 
equilibristas que han llevado la tradición 
familiar más allá de muchas fronteras. 


“Ser nobles y humildes ...y por supuesto 
no ser conformistas nos la o más 
alto”, dice Mauricio acerca de la clave del 
éxito en las alturas. 


El Ringling Bros también cuenta con 
otros artistas latinos como el acróbata 
mexicano Jorge Domínguez o el domador 
chileno Antonio Maluenda de Campos 
(Taba), un artista circense de seis 

eneraciones, quien sabe que toma cerca 
de un año ganarse la confianza de un 
tigre de bengala. 


“Uno sigue probando”, dice Taba en 
el sitio de web del circo. “Uno sigue 
acercándose más y más cerca. Y un día, 
te deja que lo beses”. 


The tightrope walkers Alberto and 
Mauricio Aguilar just moments 
before their presentation. 


Toda esa presencia no se limita a 
los actos principales, detrás del telón 
muchos otros latinos contribuyen al 
éxito del circo. Tal es el caso de Alejandro 
Vargas, de México, Distrito Federal, 
quien se encarga del manejo y cuidado 
de todos los animales; o del gran número 
de vendedores, administradores, 
encargados de limpieza y encargados de 
logística donde también se revela una 
fuerte presencia latina en esta industria. 


Según Alberto, esa fuerte presencia se 
transmite a la audiencia. “Ayer en nuestra 
primera función aquí en Kentucky 
alguien me gritó desde el público “Viva 
México” y como pude, le devolví el saludo 
pero se acabó mi acto y se apagaron las 
luces, ieee o lo encontré y lo saludé. Eso 
es muy hermoso, que inclusive aquí 
reconocen que somos latinos”. 


Alejandro Vargas es el responsable 
de los animales del espectaculo. 


Alejandro Vargas is responsable for 
all the animals at the circus. 
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Latinos participate in world's 
most famous circus 


By: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON - “For us, this means 
as much as for an athlete to get to the 
Olympics,” said a very excited Alberto 
Aguilar, the youngest brother in the 
Brothers Aguilar tightrope walking act, 
who recently performed in Lexington 
with the ee famous circus in the world, 
Ringling Brothers and Barnum & Bailey. 


Alberto and Mauricio Aguilar are 
not only a couple of the many Latinos 
working in this circus, the Aguilar 
Brothers are the first Mexican and Latino 
tightrope walkers to reach the level of 
one of the oldest circuses in the world. 
They represent a new school of tightrope 
walkers who have taken a family tradition 
beyond borders. 


“Being noble and humble . . . and of 
course, by not being conformists we have 
gone even farther,” said Mauricio about 
the key to their success. 


Ringling Brothers also has other 
Latino artists like Mexican acrobat Jorge 
Dominguez or the Chilean tiger tamer, 
Antonio Maluenda de Campos (Taba), a 
sixth generation circus artist, who knows 
that it takes close to a year to win the 
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confidence of a Bengal tiger. 


“You keep testing,” says Taba on the 
circus's website. “You keep getting closer 
and closer. And then one day, she fees you 
kiss her.” 


The Latino presence is not limited to 
main acts - behind the curtain many 
Latinos contribute to the success of the 
circus. Such is the case of Alejandro 
Vargas of Mexico City, who is in charge 
of the maintenance and care of all of the 
animals; or the large number of vendors, 
administrators, people in charge of 
cleaning and of logistics among whom 
there is also a strong Latino presence in 
that industry. 


According to Alberto, that strong 
presence is transmitted to the audience. 
‘Yesterday in our first function here 
in Kentucky someone yelled from the 
audience, ‘Viva Mexico’, and as much as I 
could I returned the greeting, but my act 
ended and the lights went out. Later, I 
found and talked to the person. It is very 
beautiful that even here they recognize 
that we are Latinos.” 
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Caricaturistas / Cartoonists 


Título : Sorpresa 
Artista : Neri Licón 
Atribución : Mexico City 


Demandarán 
a Fox, Diego, 
Macedo y 
Creel por 
complot 


para frenar a 
AMLO 


La Jornada, UNAM 


La coalición Por el Bien de Todos 
anunció que prepara denuncias 
electorales y penales contra funcionarios 


y legisladores que, según lo revelado en 
el video del empresario Carlos Ahumada 
Kurtz, están involucrados en el complot 
que desde Los Pinos se aplicó para 
impedir que Andrés Manuel López 
Obrador llegara a la Presidencia de la 
República. 
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Cortos Latinoamericanos 


Recuperan 
tesoro 
peruano 


BBC Mundo 


La policía londinense anunció el 
Sapa jueves el hallazgo de una corona 
e oro perteneciente a una civilización 
del antiguo Perú, que había sido 
robada hace casi veinte años de su sitio 
arqueológico. 

Se trata de una pieza de la civilización 
Mochica, que habitó el norte de Perú 
entre el siglo 1 y VI de la era cristiana, 
y que está valuada en unos US$2 
millones. 

La corona es una representación de un 
pulpo mítico, que era una deidad de los 
Mochicas. La pieza mide unos 50 cm. de 
alto por 60 cm. de ancho y está hecha de 
oro laminado. 

“Se trata de un hecho de trascendental 


Crecen 
protestas en 
Oaxaca 


Elva Narcía, BBC Mundo, México 


Maestros y militantes de 
organizaciones políticas y civiles del 
estado mexicano de Oaxaca bloquearon 
el viernes cuatro carreteras federales 
y el acceso a la paraestatal Petróleos 


Mexicanos (PEMEX). 
Los manifestantes mantienen tomados 
desde hace tres semanas edificios 


públicos para exigir la renuncia del 
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importancia para la cultura mundial”, 
señaló a BBC Mundo el director 
del Museo de Sipán y experto en la 
civilización Mochica, Walter Alva. 

“Esto pone cada vez más en evidencia 
que el hecho de coleccionar antiguedades 
es un crimen contra la humanidad". 


gobernador del Estado, Ulises Ruiz. 

Además, mercados, bancos y medios 
de transporte público se unieron a un 
paro cívico de labores. 

Los inconformes tienen en su poder 
las instalaciones de la Casa de Gobierno, 
la Procuraduría General del Estado, 
el Congreso, juzgados, el canal estatal 
de televisión y, entre otros edificios 
públicos, la estación de radio del gobierno 
que tomaron y controlan mujeres que 
participan en el movimiento. 

“Planteamos la salida del gobernador 
Ulises Ruíz, y nosotros advertimos que 
la vía que le podía dar solvencia a ésta 
demanda era a través de la desaparición 
de poderes del Estado y su solicitud 
a través del Senado de la República” 
dijo Javier Mancera del Frente Popular 
Revolucionario. 
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Caricaturistas / Cartoonists 


Peruvian 
treasure 
recovered 


BBC World 


London police announced this past 
Thursday the finding of a golden crown 
pertaining to an ancient Peruvian 
civilization which had been robbed 
almost twenty years ago from its 
archeological site. 

It concerns a piece from the Mochica 
civilization, which lived in northern 
Peru between the first and sixth century 
AD and is now valued at $2 million US 
dollars. 

The crown is a representation of a 
mythic octopus which was a god of 
the Mochicas. The piece measures 50 
centimeters high, 60 centimeters wide, 
and is made of rolled gold. 

“This is an act of transcendental 


Protests 
grow In 
Oaxaca 


Elva Narcía, BBC World, Mexico 


Teachers and militants of political and 
civil organizations of Oaxaca on Friday 
blocked four highways and access to 
Mexican Petroleum (PEMEX). 

The demonstrators have maintained 
their three-week hold of public buildings 
to demand the resignation of Governor 
Ulises Ruiz. 


importance for global culture,” declared 
Walter Alva, director of the Museum 
of Sipán and expert of the Mochican 
civilization, to BBC World. 

“This shows that the act of collecting 
works of art of cultures is a crime against 
the human history,” he added. 


Also shops, banks, and ublic 
transportation systems joined to form a 
civil strike. 

The protestors have under their control 
the offices of the City Hall and the 
General Security of the State, Congress, 
judges, state owned television channel, 
and amongs other public buildings, 
the government radio station that was 
taken and controlled by women who 
participated in the movement. 

“We proposed the ousting of Governor 
Ulises Ruíz, and we warned that the 
way to resolve this demand was by the 
dissolution of stately powers and it's 
solicitation by way of the Republican 
Senate,” said Javier Macera of the 
Popular Revolution Front. 
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Titulo : La nueva frontera 
Artista : Dario Castillejos 
Atribución : Oaxaca, México 


Fox, Diego, 
Macedo, 
and Creel to 
be sued for 
plot to stop 
AMLO 


La Jornada, UNAM 


The Coalition for the Good of All 
announced that it is preparing electoral 
reports and penalties against civil 
servants and legislators that, according 
to what has been revealed in the video of 


businessman Carlos Ahumada Kurtz, are 
involved in a plot that, from Los Pinos, 
was used to impede Andrés Manuel 
López Obrador from becoming president 
of the Republic. 
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Asesinadas 
unas 400 
guatemaltecas 
este año 


PL 


Guatemala, -La creciente ola de los 
denominados feminicidios causa alarma 
en Guatemala, donde sólo este año 
fueron asesinadas unas 400 mujeres y la 
mayoría de los crímenes están impunes. 

De acuerdo con informes de la Policía 
Nacional Civil, son 370 las mujeres 
muertas por la violencia, pero fuentes del 
Congreso de la República elevan la cifra 
a 417, sin contar los 10 casos reportados 
este pasado fin de semana. 

“El Ministerio Público y la Policía 
deben mejorar sus investigaciones, ya 
que este año sólo 12 personas han sido 


detenidas por esta causa”, declaró a la 

prensa la diputada Nineth Montenegro, 

presidenta de la Comisión de la Mujer. 
El Comité de la ONU para la 


Eliminación de Todas las Formas 
de Discriminación contra la Mujer 
(CEDAW) urgió esta semana al 
parlamento guatemalteco a tipificar 
como delitos la violencia intrafamiliar, 
la trata de menores y la prostitución 
infantil. 

“Es necesario tomar medidas sin 
demora para poner fin a los asesinatos, 
violaciones, torturas y desapariciones 
de mujeres”, señaló la CEDAW en una 
serie de recomendaciones al Estado de 
Guatemala. 

El país es el segundo a nivel mundial 
con mayor índice de los llamados 
feminicidios, con más de dos mil 360 
casos durante los últimos cinco años. 

La comunidad internacional expresó 
su preocupación por la situación de 
impunidad en la cual quedan los crímenes 
contra las mujeres en Guatemala, donde 
apenas se ha investigado un 0,2 por 
ciento de los casos. 


Listo 
referendo 
nacional para 
ampliación 
del Canal en 
Panamá 


PL 


Panamá- Los jurados de mesa y el 
padrón electoral para el referendo 
nacional sobre la ampliación del Canal 
de Panamá están listos, afirmó el 20 
de agosto el presidente del Tribunal 
Electoral (TE), Eduardo Valdés. 

Según el magistrado, dos millones 122 
mil 552 panameños están aptos para 
votar en la consulta nacional, que se 
realizará el próximo 22 de octubre. 


Los panameños deberán contestar a la 
pregunta: ¿Aprueba usted la propuesta de 
construcción del tercer juego de esclusas 
en el Canal de Panamá?”. 

Se utilizará una papeleta verde para el 
SI y otra roja para el NO, y los primeros 
resultados parciales se darán a conocer 
hacia finales de la tarde del mismo día. 
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National 
Referendem 
ready for the 
expansion of 
the Panama 
Canal 


PL 


Panama — The voting tables and the 
electoral roll for the national referendum 
on the expansion of the Panama canal 
are ready, declared Eduardo Valdés, 
President of the Electoral Tribunal, on 


August 20th. 

According to the magistrate, 2,122,552 
Panamanians are able to vote in the 
national referendum, which will take 
place next October, 22. 

Panamanians will answer the question: 
Do you approve the construction of a 
third set of locks in the Panama Canal? 

A green paper will be used to vote Yes 
and a red paper will be used to vote No, 
and the first partial results will be made 
known in the afternoon of that same 
day. 
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Guatemala — The recent wave of women 
killed causes alarm in Guatemala, where 
in this year alone 400 women have been 
killed and the majority of the crimes have 
gone unpunished. 

In accordance with the National Civil 
Police, there are 370 women who have 
been killed by violence, but sources from 
the Republican Congress raise the figure 
to 417, not counting the 10 cases reported 
this past weekend. 

“The Public Ministry and the Police 
should improve their investigations, 
in this year only 12 people have been 
detained for this cause,” declared Nineth 
Montenegro, president of the Women’s 
Committee, to the press. 

The UN Committee for the Elimination 
of All Forms of Discrimination Against 
Women (CEDAW) this week urged the 
Guatemalan Parliament to classify 
intra-family violence, the treatment of 
children, and juvenile prostitution as 
crimes. 

“It is necessary to take steps without 
delay to put an end to these killings, 
violations, tortures, and disappearances 


of women,” indicated the CEDAW in 
a series of recommendations to the 
Guatemalan state. 

The country is second on a global 
scale with the greatest rate of feminine 
homicides, with more than 2,360 cases 
during the last five years. 


The international community 
expressed its concern over the situation of 
impunity with respect to crimes against 
women in Guatemala, where barely 0.2% 
of cases have been investigated. 
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Joe Anthony Martinez se encuentra 
detenido en la carcel del condado 
de Bourbon, mientras tanto una 
investigación estatal se lleva a cabo. 


PARIS-De acuerdo a un reporte 
ofrecido por la policía de Paris, el sábado 
12 de agosto cerca de la 1 de la mañana 
en la estación de policía de esa ciudad, 
Joe Anthony Martínez, de 25 años de 
edad, sufrió una herida de bala en el 
rostro después de un forcejeo con un 
oficial de policía en esa delegación. 


“Yo no recuerdo nada. Me desperté en 
el suelo bañado en sangre y luego en el 
hospital. Yo estoy seguro que no hice eso, 
yo sé comportarme con la policía, es más 
estoy dispuesto a tomar un examen de 
detección de mentiras”, dijo Martínez a 
La Voz de Kentucky. 


Martinez, nacido en_ Frostproof, 
Florida, habia sido detenido en su auto 
junto con Christian Cruz y José Vazquez 
en el camino Legion Rd. Luego habia 
sido trasladado al Departamento de 
Policia de Paris para ser procesado 
conducir bajo la influencia del alcohol en 
donde sucedió el percance. 


Hasta el momento el caso se mantiene 
bajo investigación con la participación 
de una investigación estatal por los 
detectives Clinton Graves y Jeremy 
Murrel. Martínez recibió cargos de 
intento de asesinato de un oficial de 
policía, DUI en 1er grado e intento de 
desarmar a un oficial. El juez fijó una 
fianza de $50 mil. 
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Latino 
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DETENTION CENTER 


Joe Anthony Martinez is detained in 
the Bourbon County Jail; meanwhile 
a state investigation is in process. 


PARIS — According to a report 
produced by the Paris Police Department, 
on Saturday, August 12 close to 1 a.m. in 
the city police department, Joe Anthony 
Martinez, 25, suffered a gunshot wound 
to the face after a struggle with a Paris 
police officer. 


“I don't remember a thing. I awoke on 
the floor bathed in blood and then in the 
hospital. Iam sure that I did not do that. 
I know how to behave with the police, 
and I am willing to take a lie detector 
test,” Martinez told La Voz. 


Martinez, born in Frostproof, Florida, 
had been detained in his car with 
Christian Cruz and Jose Vazquez on 
Legion Road. Later, he was transferred 
to the Paris Police Department to 
be processed for driving under the 
influence. 


At this time, the case is under 
investigation, with the participation of 
the state police, and detectives Clinton 
Graves and Jeremy Murrel. Martinez 
was charged with attempt to assassinate 
a police officer, first degree driving under 
the influence and intent to disarm an 
Dn The judge signed a $50 thousand 

ond. 
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CARTA AL 
EDITOR 


Las afirmaciones que los inmigrantes 
ilegales no pagan impuestos (y que por 
lo tanto no merecen recibir servicios) 
empiezan con una declaración falsa y 
aaa lógicamente a una conclusión 
alsa. 


Los ilegales pagan impuestos de venta, 
los cuales son los impuestos primarios 
de la gente de bajos recursos. Muchos 
de ellos(as) pagan impuestos federales, 
estatales, locales y deducciones de seguro 
social en sus cheques de pago. Ellos(as) 

uizás usan un número de seguro social 
also, lo que significa que ellos(as) no 
pueden obtener reembolsos que la 
mayoría de gente obtiene. Un reembolso 
de ¡impuestos para estadunidenses 
de bajos-ingresos puede aplicar para 
calificar para el “Earned Income 
Credit”(crédito por el ingreso econónico 
ganado) el cual reembolsa miles de 
dólares más de los que fue retenido de 
los cheques de pago. El Seguro Social está 
aún más cargado contra los ilegales-todo 
lo que es retenido de sus cheques de pago 
no es reembolsable, y ellos(as) no pueden 
nunca aplicar por los beneficios de Seguro 
Social. La Corporación Rando estima que 
los inmigrantes han pagado $463 mil 
millones al Seguro Social-del cual no 
pueden recibr nada.. Como resultado, los 
llegales pagan MAS impuestos que los 
americanos de bajos ingresos. 


Todos los países desarrollados están 
teniendo problemas con las poblaciones 
que envejecen y una base de trabajadores 
que declina. La revista The Economist (el 
economista) muestra que América tiene 
un menor problema que otras nacione 
desarrolladas, y dice que esto se debe 
parcialmente a la ola de inmigrantes 
jóvenes que se unen a nuestra fuerza 
de trabajo. Usted puede agradecer a los 
ilegales por los $463 billones que ellos(as) 
han pagado al Seguro Social ayudándoles 
a evitar los mayores problemas que 
atraviesa. 


Bruce Gordon 
105 Broadbill Ct. 
Georgetown, KY 40324 
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LETTER 
TO EDITOR 


y ENGLISH | 

Assertions that illegal immi GTO 

do not pay taxes (and therefore do not 

deserve services) start with a false 

statement and proceed logically to a 
false conclusion. 


Illegals pay sales taxes, which are the 
primary taxes on low-income people. 
Many of them pay Federal, State, local 
and Social Security withholding taxes 
from their paychecks. They may be 
using false Social Security numbers, 
which means that they cannot get the 
refunds that most people get. A low- 
income Americans tax return may 
qualify for the “Earned Income Credit” 
which can pay back thousands of 
dollars more than was withheld from 
paychecks. Social Security is even more 
loaded against the illegals- everything 
that is withheld in their paychecks is not 
refundable, and they cannot ever apply 
for Social Security benefits. The Rand 
Corporation estimates that immigrants 
have paid $463 billion into Social 
Security -- which they cannot withdraw. 
As a result, illegals pay MORE taxes 
than low-income Americans. 


All SS countries are having 
troubles with their aging populations 
and a declining base of young workers. 
The Economist magazine shows that 
America has less of a problem than other 
developed nations, and says that this is 
partly because of the wave of young 
immigrants joining our work force. You 
can thank illegals for the $463 billion 
that they paid into Social Security and 
helped it avoid more problems than it 
already has! 


Bruce Gordon 
105 Broadbill Ct. 
Georgetown, KY 40324 
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Carrie B. Brown 


DMD, PSC 


Odontología Cosmética y Familiar 


Odontología 
Preventiva y de Limpieza 


Coronas y Puentes 
Amalgamas para caries 


Dentaduras parciales y 
completas 


Blanqueamiento de 
dientes en consultorio y 
para realizar en su hogar 


859-253-3242 
556. North Broadway 
Lexington, KY 40508 


Garantía de un Año 
en Partes y Trabajo 
Inspecdon de Diálisisg 
Computarizada 


HONDA - TOYOTA 

AUDI - SAAB - BMW 

BENZ - JAGUAR - PEUGEOT 
NISSAN - VOLVO - RENAULT 


CHEVY - FORD - DODGE - PONTIAC 


FUEL INJECTION - COMPUTER TUNE UP 


AIR CONDITIONING 


HEATING - BRAKES - CV BOOT 


¡Hablamos Español! 


Reconstrucción 
de motores 


= Reemplazo de 
Clutch 


Reconstrucdon de 
Transmisiones 


Descuento para Estudiantes 
Reparaciones pequeñas 
y grandes 


Abierto de ee a Viernes 
Sábados(9:30-3:30pm) 
924 Winchester Rd. 


pe 


: Sp expire 11/2006 
15:30 5 924 Winchester Rad. ' 


255-3075) 


' | BRAKE SERVICE 
(859) 255-3075 cw. 
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Día De Los Muertos 
Celebración Mexicana de la Vida y la Muerte 


SABADO 
AGO. 26 3:00 PM 


Z=LVINO 


ANOS: 
SCIENCE 
CENTER 


VILLAGE BRANCH ewes” 


THE KENTUCKY ARTS COUNCIL 


LIBRARY 


Para más información favor de llamar a Bluegrass Youth Ballet 
al 271-4472 (se habla Español) 
o al Living Arts and Science Center al 252-5222 


Youth 


Bla 


Bluegrass 
43/1109 


Atención Hispanos o Americanos, Artistas, Sastres, Actores, 
Bailarines, Maestros, Profesores, Cocineros, Mamás, Papás, Niños... Cualquiera! 
Te invitamos a participar en el Festival del Día de los Muertos que tendrá lugar en 
Léxington durante la primera semana del noviembre. El festival incluirá un ballet narrativo 
bilingúe, la exhibición de altares tradicionales, así como una exposición fotográfica de la 
celebración del Día de los Muertos en el estado de Oaxaca, México.Si usted ha vivido 


alguna vez esta festividad o desea aprender, queremos su participación y que usted nos 
cuente sus anécdotas. 


¡Se servirán botanas! 
¡Necesitamos tu participación! ¡Necesitamos extras para el ballet! 


¡Necesitamos gente para crear altares! ¡Te necesitamos! 


The Kentucky Arts Council, a state agency in the Commerce Cabinet has provided funding for "El Dia de Los Muertos" Festival with state 
tax dollars and federal funding from the National Endowment for the Arts, which believes that a great nation deserves great art. 


La Voz de Kentucky 


Inmigrantes 
P-9 


News P-12 News P-14 


Eventos 
Recreativos para 
Septiembre 


División de Parques y Recreación 


Caminata de Historia (10 am, Sábado 2 y 16 de 
September, McConnell Springs/Leestown Rd) 
- Visítenos para un viaje al pasado(más de 200 
años) para explorar este tour rico en historia. 

El programa es gratis pero se requiere pre- 
registración. Para mayor información, llamar a 
McConnell Springs al 225-4073. 


Historia para masticar (6 - 8 pm, Jueves 7 de 
Septiembre, McConnell Springs)- Toma lugar 
los primeros jueves del mes hasta octubre, 
estas presentaciones se enfocarán en aspectos 
relacionados con el área central de Kentucky e 
incluye historia, geología, arqueología y cultura. 
Para mayor información, llamar a McConnell 
Springs al 225-4073. 


5to Chapoteo Anual para Perros (9 am - 3 pm, 
Sábado 9 de Septiembre, Centro Acuático 
Woodland)-Traiga su perro al Centro Acuático 
Woodland para sumergirse en la alberca. El 
costo es $10 por perro con un límite de dos 
personas por perro y $5 por persona después del 
límite. Todos los perros deben tener una etiqueta 
de vacunación contra la rabia del 2005 y 2006. 
En caso de lluvia el evento se llevará a cabo de 
9 a 3 de la tarde el domingo 10 de septiembre. 
Para más información, llamar al 288-2980 o visite 
friendsofthedogpark.org. 


Descubriendo el Museo (11 am - 4 pm, Sabado 
23 de Septiembre, 440 W. Short Street) —Este 
festival anual de arte se realiza para jóvenes 
menores de 18 años para exhibir y vender su 
arte y artesanías. Las actividades de este año 
incliurán los trabajos de más de 100 artistas, 
bailarinas, cuenta-cuentos, músicos, actividades 
manuales y actividades de ciencias y más. 
Además, el Explorium(museo de los niños) 
estará abierto con entrada gratuita. Para mayor 
información contacte el Explorium de Léxington 
al 258-3253 o visite www.explorium.com. 


Inicio de Liga de Boliche Recreativa de Otoño 
(12 pm, Sábado 9 de Septiembre, en el boliche 
Eastland) - Este programa ofrece la oportunidad 
de divertirse, socializarse y la adquisición y 
práctica de las habilidades básicas del boliche. 
La liga se reúne de 12-2 pm todos los sábados 
hasta el 11 de noviembre en el boliche Estland. 
Todas las edades son bienvenidas y el costo de 
participar es de $4.50 por sesión, pagable en la 
puerta. Para información adicional acerca de la 
liga llame al 288-2908. 


Observación de Estrellas (8:30 pm, Sábado, 23 
de Septiembre, Raven Run) — Disfrute de un 
show de fotografías y observe la noche a través 
de una variedad de telescopios proporcionados 
por el Club de Astronomía Amateur Bluegrass. 
Lejos de las luces de la ciudad, raven Run es 
un lugar excelente para observar planetas, 
nebulosas, galaxias y la Via Láctea. Este 
programa es gratuito y dura cerca de dos horas. 
Para mayor información contacte al santuario 
natural al 272-6105. 


Festival Latino de Lexington (6 - 11 pm, Viernes, 
15 de septiembre, and 3 - 11 pm, Sábado, 16 
de septiembre, Plazas de las Cortes) - Para 
información adicional, llamar al 288-2925. 
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Recreational 
Events for 
September 


Division of Parks and Recreation 


History Hike (10 am, Saturday, September 2 
and 16, McConnell Springs) - Join us for a trip 
back in time (over 200 years ago) to explore 
this rich history tour. This program is FREE 
but pre-registration is requested. For more 
information, call McConnell Springs at 225- 
4073. 


History to Chew On (6 - 8 pm, Thursday, 
September 7, McConnell Springs) -Held the 
first Thursday of the month through October, 
these presentations will focus on aspects of 
Central Kentucky to include history, geology, 
archaeology and culture. The event is FREE 
but registration is requested as seating is 
limited. For more information or to register, 
call McConnell Springs at 225-4073. 


5th Annual Dog Paddle (9 am - 3 pm, 
Saturday, September 9, Woodland Aquatic 
Center) - Bring your dog out to the Woodland 
Aquatic Center for a dip in the pool. The cost 
is $10 per dog with a limit of two people per 
dog and $5 per person after the limit. All dogs 
must have a 2005 or 2006 rabies tag or proof 
of vaccination. In case of rain, this event 

will be held from 9 am - 3 pm on Sunday, 
September 10. For more information, call 
288-2980 or visit friendsofthedogpark.org. 


Recreation Fall Bowling League Begins 

(12 pm, Saturday, September 9, Eastland 
Lanes) - This program focuses on having fun, 
socialization and the acquisition and practice 
of basic bowling skills. The league will 

meet from 12-2 pm every Saturday through 
November 11, at Eastland Lanes. All ages 
are welcome and the cost to participate is 
$4.50 per session, payable at the door. For 
additional information on the league call 288- 
2908. 


Museum Go Round (11 am - 4 pm, Saturday, 
September 23, 440 W. Short Street) - This 
annual art festival is a place for youth ages 
18 and under to exhibit and sell their art 

and crafts. Activities this year will include 
works from 100 artists, dancers, storytellers, 
musicians, hands-on art and science activities 
and more. In addition, the Explorium will be 
open for FREE. For additional information, 
contact the Explorium of Lexington at 258- 
3253 or visit www.explorium.com. 


Stargazing (8:30 pm, Saturday, September 
23, Raven Run) - Enjoy an astronomy slide 
show and view the night sky through a variety 
of telescopes provided by the Bluegrass 
Amateur Astronomy Club. Far from the 

city lights, Raven Run is an excellent place 
to see planets, nebulae, galaxies and the 
Milky Way. This program is FREE and will 
last approximately two hours. For more 
information, contact the nature sanctuary at 
272-6105. 


Festival Latino de Lexington (6 - 11 pm, 
Friday, September 15 and 3 - 11 pm, 
Saturday, September 16, Courthouse Plaza) 
- For additional information, call 288-2925. 
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DEPOBIAS 


17 de septiembre juego de 
estrellas 


EPS = 4 L 4 
wa, LEXINGTON 


Americas Baseball League 
Scores 


Perdidos- Lost 


Resultados de la Liga de 
Béisbol Las Américas 


Equipos -Team Ganados-Won 


Pantera 


Pendientes 


Cuervos 
VM construction 


E 
en AN ARA A 
magos fa 


El cuidado de su auto en nuestro negocio 
-Diagnósticos Computarizado-Servicio de Frenos 
-Reemplazo del Motor-Afinación completa/Mantenimiento 
-Aire acondicionado/Servicio y reparación 

-Reparación de Transmisión-Análisis electrico 
-Inspecciones antes de comprar auto 

-Mayoria de reparaciones grandes 


259-1692 


TRANSPORTE DISPONIBLE 
PLAN DE 


HABLAMOS ESPANOL 


721 N. Broadway- Lexington, KY 40508 
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Exito en el 
ler festival 
de beisbol 


LEXINGTON- El pasado 13 de agosto 
en el parque Cooligan de la calle 6ta se 
llevó a cabo el primer festival de béisbol 
con una asistencia de alrededor de 1000 
personas en donde se recaudaron $1500 
USD a beneficio de La Liga de Béisbol Las 
Américas. 

Carlos Orihuela, uno de los 
organizadores del evento, comentó: "Para 
ser la primera vez es un éxito que hayan 
venido tantas personas". 


Latinoamérica [Centroamérica | Deportes 


success 


First baseball 
festival a 


Clasificado 


LEXINGTON- Last August 13 in 
Cooligan Park on 6th Street the first 
baseball festival was held for nearly 1000 
people, and raised $1500 to benefit the 
Americas Baseball League. 


Carlos Orihuela, one of the event 
organizers, said: "Considering that this 
is the first time, it is an success that so 
many people came." 


La Voz-Pepsi 
entrega patrocinio 


A eT ve 
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La Voz-Pepsi 
sponsor leagu 


E Refugio Ramírez y Omar Qinteros de la Liga de Béisbol, Michelle Dunn de 
Pepsi y Juan José Galicia de La Voz en la entrega de pelotas y bates. 


LEXINGTON- Durante las actividades 
del festival de beisbol, la Liga de Las 
Américas recibió por parte de Pepsi y La 
Voz de KY pelotas y bates como parte de 
ayuda al desarrollo del deporte local. 


LEXINGTON- During the activities 
of the baseball festival, the Americas 
Baseball League received balls and bats 
from Pepsi and La Voz as part of their 
committment to develop local sports. 
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Finales del Fútbol 5H 
Liga Hispana la 


Latino Soccer Finals 
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lera E 
Cobras vs ivo Cañitas 
Domingo 27 de aga to Y Sunday, August 27 
6 de la tarde 
Masterson Station campo # I 


2da Divisio 47 ond Division 


iA penales! Tan disputadas estuvieron Penalty kicks! The semifinals 


Leon Vsr sas Milan las semifinales que ambos partidos were so close that both teams 
de la primera division terminaron ; in the first division ended up 
resueltas por la via maxima. En la foto, in penalty kicks. In the photo, 

Sabado 26 de agosto | Saturday, August 26 Cobras y Bayer deciden el pase a la Cobras and Bayer decide the 
final. ath to the final. 
6 de la tarde j 


Masterson Station Campo + 2 


Resultados Finales 


EST ARSSTICARRBIMER! DIVISION 


Los arbitros Eduardo 
Noriega, Masiel Gomez, 
Carlos Ponce y Roberto 
Gonzalez durante una de las 
semifinales. 


The referees Eduardo 
Noriega, Masiel Gomez, 
Carlos Ponce and Roberto 


EQUIPOS = Ye A = Ts les during the 
Cobras 11 en 2 26 dd 
Bayer 1711 RA 3 2 24 
Cañitas 11 6 1 4 22 
Veracruz 11 9 5 2 4 19 
Victoria 11 on 4 2 17 
4 Simba 11 LA Ow 4 1 16 
Internacional 11 3 3 5 14 A 
Jaguares 11 3 6 2 11 
Limeño 11 2 if 2 8 
Azteca 11% 1 8 2 5 
Pachuca 14 0 11 0 0 
y 
ESTADISTICAS SEGUNDA DIVISION 
EQUIPOS JJ JG JP JE ES 
Fresno 11 a 2 1 25 
Winchester 11 8 2 1 25 
Casa Café 41 |“ 2.1 0 24 
León 11 6 1 4 22 
High Clear 11 Bios Ve 5 20 
Mecanica 11 4 5 2 18 
Tetillas 11 4 3 4 16 
aren 4 : : : : “Placido”, del equipo Cobras, “Placido”, from Cobras, decides the 
Seas 11 > 8 1 7 sentencia al Bayer en los outcome of the game against Bayer 
all lanzamientos desde los once pasos. in penalty kicks. Cobras reached 
Honduras 11 2 8 1 7 Cobras alcanzó la final y defenderá the final and will defend their title in 
Nueva Vida 11 2 8 1 7 su título en lo que promete ser una what promises to be an emotional 
emocionante final. final game. 


La Voz de Kentucky 
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Educación 


Un nuevo 
año escolar 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


La mayoría de padres de familia 
saben lo que el mes de Agosto significa. 
Así que a prepararse, para un nuevo 
año escolar lleno de desafíos, pero 
exitoso también. Ahora que se inician 
las clases, los padres deben atender 
a las reuniones que las escuelas 
hayan preparado. Esta es la mejor 
oportunidad para conocer los horarios, 
los maestros, el director, los diferentes 
programas extracurriculares que 
se ofrecen, en fin, aprovechen estas 
oportunidades de visitar los centros 
educativos, para contestar todas las 
preguntas / dudas o preocupaciones 
que usted tenga. 


Una buena medida es llamar a 
las escuelas a las cuales sus hijos 
atienden, para cerciorarse de los útiles 
escolares que necesitarán. Averigtiese 
cuáles son los reglamentos en cuanto 
al uniforme escolar, y conozca a fondo 
las especificaciones en cuanto a la ropa. 
Son muchos los estudiantes que tienen 
que llamar a sus padres, en el primer 
día, porque no llevan la ropa adecuada. 
Infórmese sobre los reglamentos de la 
institución educativa, recuerde que 
el distrito, o la escuela esta en la 
obligación de proveer la información 
necesaria a los padres de familia. 


También si usted no habla Inglés, 
puede pedirle ayuda a otro padre de 
familia que lo hable , o a un vecino, 
o en último recurso, acuda a la 
maestra(o) de Ingles como Segunda 
Lengua de su distrito. Tenga a mano el 
teléfono y el nombre de este educador, 
pues le será sumamente útil en el 
futuro. No se sienta intimidado (a) por 
el centro educativo, pues usted esta en 
todo su derecho en pedir información, 
y de asegurarse que el año escolar 
académico de sus hijos, sea un éxito, y 
no un fracaso. 


Por lo general, a las escuelas les 
encanta tener la participación de los 
padres Hispanos o Latinos. Así que 
no tenga temor o pena. Hábleles a 
sus hijos sobre el nuevo año escolar, 
y cuales son sus planes para ayudarlos 
y motivarlos a empezar una nueva era 
con deseos de superación. Recuerde 
que si sus hijos ven que usted esta 
interesado en su educación, ellos no lo 
defraudaran. Al contrario empezarán 
con ansias de estudiar, y aprenderán 
a valorar su interés, participación, su 


dedicación y su esfuerzo. Sus hijos 
son los líderes del futuro, y como 
padres Hispanos, muéstreles con 
acciones, como usted se siente orgullo 
de sus éxitos, y haga planes con ellos, 
sobre futuras carreras. Hableles 
sobre el futuro brillante y sus altas 
expectaciones que usted ha depositado 
en sus hijos. Hábleles sobre que 
significa puntualidad, esfuerzo, trabajo 
duro, dedicación, perseverancia, 
honestidad, paciencia, y tolerancia. 
Sea usted un ejemplo de todas estas 
cualidades y le aseguro que sus hijos 
emprenderán grandes desafíos, sin 
temor al fracaso, porque usted estará 
a sus lados, para ayudarles. 


Feliz Inicio!!! 
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A new 
school year 
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Education 


By Edith Ballesteros, Exclusively for La Voz 
Masters in Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


The majority of parents know what 


the month of August means. So, get 
ready for a new school year full of 
challenges but also successes. Now 
that classes have begun, parents should 
attend the meetings that the schools 
have scheduled. This is the best 
opportunity to get to know the hours, 
the teachers, the principal, and the 
different extracurricular opportunities 
that they offer. In other words, take 
advantage of these opportunities to 
visit the schools in order to answer the 
questions or worries that you have. 


A good measure to take is to call the 
schools where your children attend 
and be sure that you have the school 


supplies that they will need. Ask about 
the school uniform rules, and learn 
all of the specifications about their 
clothing. Many students have to call 
their parents on the first day, because 
they are not wearing the appropriate 
clothing. Learn the rules of the 
institution. Remember that the school 
district and the school are obligated to 
provide the necessary information to 
parents. 


Also, if you don’t speak English, you 
can ask another parent or neighbor 
for help. Or, you can ask the English 
as a Second Language teacher in your 
district. Have on hand the telephone 
number and name of that teacher, 
because it could be very important in 
the future. Don’t feel intimidated by 
the school, because you have every 
right to ask for information and to 
assure yourself that the academic 
school year of your child is a success, 
not a failure. 


In general, schools love to have the 
participation of Latino parents. So, 
don't be afraid or ashamed. Talk with 
your children about the new school 
year and your plans to help them and 
motivate them to start a new year 
with a positive outlook. Remember 
that if your children see that you are 
interested in their education, they 
will not lose interest. On the contrary, 
they will become anxious to study, and 
they will learn to value your interest, 
participation and dedication. Your 
children are the leaders of the future, 
and as Latino parents, show them with 
actions how you feel proud of their 
successes and make plans with them 
about their future careers. Talk with 
them about the brilliant future and 
your high expectations that you have 
attached to them. Talk to them about 
the meaning of punctuality, effort, 
hard work, dedication, perseverance, 
honesty, patience and tolerance. Be 
an example of all of those qualities and 
I assure you that your children will 
take on big challenges without fear of 
failure, because you will be by their 
side to help them. 


Happy Beginnings! 


E 
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LA 
Clases de Inglés 5 
( 
Las clases de Inglés están divididas ESL classes are divided into four lage S de I | gle S 


en cuatro niveles: Principiante, levels: Beginning, Advanced 
Principiante-Avanzado, Intermedio y Beginning, Intermediate and 
Avanzado. Advanced. 
Por: La Voz de KY By: La Voz de KY 
lavozdeky @yahoo.com lavozdeky O yahoo.com E ra Ses y p a | a b res CO m U Nn es 
CLASES DE INGLES / OPERATION READ ESL CLASSES Commonly used words and phrases 
(859) 254-9964 
UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS 
LOCATION LEVEL DAYS HOURS 
Iglesia Bautista Todos los niveles L, M, M. 6-8 PM tener 
Consolidated Baptist | All levels (5 class rooms) M, T, W, ¿Tiene Ud.? 
SEE Ingl lead h M8, Th 6-8 PM ae 
glesia Bautista nglés para empleados en ranchos ¿Thu y rfavor. 
Consolidated Baptist de caballos Empieza a <a pe 
Church Farm employees learning beginning Mediados aqui : 
horse farm terms and basic English De Febrero Howawiilllocnanra cara ¡Qué horrible! 
(Presentado por Blue Grass Farms Starting TR ¡Apúrese! 
Sra pIaInEY) Mid Feb* I don't believe it. ....oococinciocmo...... Nolo creo. 
Carnegie Center Intermedio-Intermediate Pees 9:30-11:30 AM izquierda 
— ursday === muchos/as 
Carnegie Center Principiantes-Intermedio L,Miércoles 9:30-11:30 AM eee “a 
Beginning - Intermediate M, W ¡Dios mio! 
Immanuel Baptist Avanzado-Advanced Viernes 9:30-11:30 AM nombre 
Iglesia/Church Friday is... Me llamo...; Minombrees... 
Village Branch Principiantes-Beginning L,Miércoles 5-7 PM no 
Biblioteca/Library M, W, r favor 
Iglesia La Roca Principiantes-Beginning L,Miércoles 6-8 PM ai 
Church M&W si es Ud. tan amable 
Iglesia Gardenside Principiantes & Intermedio L,Martes, J 7-9 PM j derecho 
Baptist Church Beginning & Intermediate M, T, TH decir 
Hunter Presbyterian Principiantes- Avanzado Martes, Jue 6:30-8 PM ¡Cómo se dice? 
Church Beginning - Advanced M, Th a 
* Contact Astrid Tangarife, ESL Coordinator for details at 254-9964 or ATANGARIFE@QX.NET perdone, perdón 
hablar 
CLASES DE INGLES / BLUEGRASS LITERACY ESL CLASSES : ; : ‘ 
299-5982 or 608-9390 Do you speak English? ............... dre di ¿Habla Ud. 
UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS k nish? ; Habla español? ¿Ud. habla 
LOCATION LEVEL DAYS HOURS DoepeeKoPs == ás 
Cowan Center 1364 Todos los niveles Lunes 6-7:30 PM do notspeak English No hablo inglés 
Devonport Drive Mondays EN . 
Goodwill Industries Todos los niveles Martes 6-7:30 PM | do not speak Spanish. No hablo español. 
Suite 110 New Circle Speak slowly, please. ..................... Hable despacio, por favor. 
Rd. (antiguo K-mart) Tuesdays thank you gracias 
Village Branch Todos Niveles, Martes 6-8 PM i 
Biblioteca/Library También AM* no thank you A 
Tuesdays Thank you very much. ................ Muchas gracias. 
Biblioteca Russell Principiantes-Intermedio M,M,J 6:30-7:30 PM ése/ésa/eso 
Cave Library Beginning - Intermediate T, W, TH ; Qué es eso? 
Biblioteca Russell GED, Matematica, Grupo de Estudio Jueves 4:00 PM alld 
Cave Library Thursday : : 
Eagle Creek Biblioteca Principiantes-Intermedio Miércoles 11:00 AM Let's go over there. ..................-- Vamos hacia allá. 
[Library Richmond Rd. Beginning - Intermediate Wednesday over there por alla 
Casa Misión House Principiantes-Intermedio Miércoles y V 6-8 PM H este/esta/esto 
200 Calle 4ta Este Beginning - Intermediate W & Fridays ab eee this way hacia aca 
Clays Mill Rd Area Spanish for English Speakers Call 299-5982 | Call 299-5982 What's this? ........sscssesssceesseses ¿Qué es esto? 
Living Arts Science Clases de matemáticas y Jueves 5:30 PM understand (to) comprender 
Ctr. Alfabetismo/Math 8 Literacy Th Do you understand? ¿Comprende Ud.? 
eee Pees | do not understand. No comprendo. 
+ : ; ; lunderstand. ........ooooccccnccncccnnncos: Comprendo. 
Contact Norma, ESL Coordinator for details al 299-5982 or 608-9390 cómo, qué 
What is the matter? ..................... ¿Qué pasa? 
CLASES en el CENTRO CATOLICO BUEN PASTOR / CLASSES What are you doing? , Qué ae haciendo? 
1812 VERSAILLES ROAD (859) 254-5507 y RI 4 énde 
UBICACION CLASES DE GED CLASS DIAS HORAS 
LOCATION DAYS HOURS 
BUEN PASTOR CLASES DE GED CLASS Martes y Mie 6:30-8:30 
1812 Versailles Road Tuesday 8 W PM 
BUEN PASTOR Clases de Manual de Conducir Febrero (859) 254- 
1812 Versailles Road | Driving Manual Classes February 5507 


CENTRO CATOLICO BUEN PASTOR 1812 VERSAILLES RD (859) 254-5507 
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OSPITALIDAD + 


Nuestras celebraciones son siempre formas de enfatizar lo único que yace er 
momentos para examinar las diferentes fases de la vida que vamos pasando! 
puede algunas veces convertirse en confuso y debemos ser cuidadosos de 
celebraciones. 


Hospitalidad bicultural 


“Debemos tener en consideración la Las fiestas y celebraciones en los 
combinación de culturas. Tenemos EE.UU. tienden a empezar a la 


55 o más culturas se junt 
os nuestras tradicio 


que respetar ambas”. hora descrita en las invitaciones. 
Por ejemplo en bodas, los invitados 
Como ejemplo, ella cita la deben llegar a tiempo y ser 
diferencia entre las fiestas de sentados antes de la hora de inicio 
cumpleaos mexicanas y las mencionada. En México y gran 
estadunidenses. Los mexicanos parte de América Latina, la hora 
están acostumbrados a invitar y la puntualidad no son de gran 
no solamente a los amigos de importancia. 
sus niños(as), pero también 
a otros adultos como padres- “Debemos entender todas esas 
madres, amigos y familia. Es diferencias, y lo que podemos y no 
completamente normal que allí podemos combinar”, dice Jarman 


haya tantos adultos como niños, y 
que todo el mundo sea servido.En Ya sea que empiece con una 


las fiestas de cumpleaños en los amiga de la niña(o) de la escuela 

EE.UU., las invitaciones enviadas 0 un compañero de trabajo, todos 

son usualmente solo para los tendremos la ocasión de invitar q A 
Cada alia edite amigos de las niñas o niños o a nuestro hogar o fiesta a alguien O ds lO 
oras diterenesde celebrar compañeros, y alos padres- que es diferente de nosotras(os). Mero aa casa algas 
los eventos Gué son importantes madres se les espera que dejen Asegurarnos que conocemos las ; : 
para ellas pie Las familias a sus niños para luego regresar diferencias culturales nos ayuda a : TO en Se cos 
individuales y grupos escogen a recogerlos(as). Muchos de los recibir mejor a esos invitados y les , ice ie ue A rane 
comerplates especiales abren niños en los EE.UU también permite experimetar y aprender y ab ARMA eal onan 
regalos en cierto manana y escogen celebrarlo junto con una acerca de nuestra cultura de una ene Serpa ma 

: e ijamada, algo que es inusual enla. manera cómoda. ° 

disfrutan rae O de Sta eens ou Ee fraerain imitado 
su propia forma. Con la fusión 7 . SI deben traer un 
de muchas culturas aquí en los regalo o comida 


Estados Unidos, debemos ser - Cuánto tiempo cree 
claros en saber cómo planeamos, que durará el evento 
invitamos y celebramos los * Direcciones para 
momentos importantes de los poder llegar al evento 
otros(as). 


Hospitalidad eslamanera | Y, pregúnteles: 
que salimos de nosotras . oe 
| o * — Siaellos o asus niños 
mismas. Es e primer paso les disgusta o son alérgicos a 
ara desmantelar as cualquier tipo de comida 
¡an del mundo. 


Ya que las mujeres son las que 
usualmente hacemos los pasteles, 
enviamos invitaciones y recibimos 
a los invitados, es importante para 
nosotras recordar que hay muchas 
diferencias en cómo las cosas se 


; : Han ellos O. ellas 
celebran aquí y en otras culturas. 


participado en este tipo de 


-Joan D Chittister evento anteriormente y si 
° tienen preguntas. 


Irene Jarman de Regalos y 
Novedades De Colores, quien 
aconsejó a nuestros lectores 

acerca de la importancia de los 
detalles, también nos aconseja que, 
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When inviting someone 
new to your home tell 
them: 


. What time you expect 
them to be there 

+ What you are celebrating 
and what activities will take 
place 

+ Whether or not it is 
appropriate to bring a guest 

. Whether or not they 
should bring a gift or food 

. How long you expect the 
event to last 

* Directions for arriving at 
the event 


And, ask them: 


+ If they or their children 
dislike or are allergic to any 
foods 


. Have they ever 
participated in this type of 
event and do they have any 
questions 


Mujer [Eo | Jóvenes 
P-32 P-33 
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Bi-cultural hospitality 


Every culture, and every family 
for that matter, has different ways 
of celebrating the events that are 
important to them. Individual 
families and groups choose to 

eat special things, open presents 
at a certain time and enjoy the 
festivities in their own way. With 
the merging of many cultures here 
in the United States, we must be 
clear about how we plan, invite and 
celebrate each other’s important 
moments. 


Since women are usually the 

ones making the cakes, sending 
the invitations and receiving the 
guests, it is important for us to 
remind one another that there are 
many differences in how things 
are celebrated here and in other 
cultures. 


Irene Jarman of Gifts and 
Novelties De Colores, who advised 


Hospitality is the way we 
come out of ourselves. 
It is the first step toward 


dismantling the barriers | 


of the world. 


-Joan D. Chittister 
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HOSPITALITY 


ways of emphasizing the uniqueness of our family and friends and 

e the different phases of life we are passing through. When two or more 
ther it can sometimes become confusing and we must be careful how we 
ions and celebrations. 


our readers on the importance 

of details, also advises us that, 
“We have to take into account the 
combination of cultures. We have 
to respect both of them.” 


As an example, she cites the 
difference in Mexican birthday 
parties and U.S. birthday parties. 
Mexicans are accustomed to 
inviting not just the friends of 
their children, but other adults 
like parents, friends and family. 
It is completely normal for there 
to be as many adults as children, 
and for everyone to be fed. At U.S. 
birthday parties, the invitations 
sent out are usually only for the 
child’s friends or playmates, and 
parents are expected to leave 
their child and pick them up later. 
Many U.S. children also choose 
to celebrate their birthday with a 
slumber party, something that is 


unusual in Mexican culture. 


In the U.S., parties and 
celebrations tend to start at the 
time stated on the invitation. For 
example at weddings, guests are 
expected to arrive and be seated 
before the stated time. In Mexico 
and much of Latin America, time 
and punctuality are not as big of a 
concern. 


“We have to understand all of these 
differences, and what we can and 
cannot combine,” says Jarman. 


Whether it begins with a child's 
friend from school or a coworker, 
we will all have the occasion to 
invite someone into our home or 
party that is different than we 
are. Making sure we are aware 
of cultural differences helps us to 
better welcome them and allows 
them to experience and learn 
about our culture in a comfortable 
way. 
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Demandan a 
hoteleros de 
Nueva Orleans 
por explotación 
laboral 


(PL) 
WASHINGTON - Más de 80 
inmigrantes presentaron en Nueva 


Orleans una demanda judicial contra 
los directivos de instalaciones hoteleras 
de esa ciudad del estado norteamericano 
de Luisiana por considerar que son 
explotados como empleados. 


Los reclamantes, contratados en 
América del Sur y República Dominicana, 
resentaron la acusación ante un tribunal 
ederal contra la firma Decatur Hotels, 
representada por su presidente y director 
general, F. Patrick Quinn. 


Esos trabajadores fueron atraídos por 
empleadores en sus países de origen 
bajo la promesa de mejores salarios y 
condiciones de vida, pero el convenio 
con ellos se incumplió, indicó la abogada 
Mary Bauer, de la entidad Southern 
Poverty Law Center. 


Aquí en Estados Unidos evitan 
tratarnos como seres humanos, pese a 
que nos trajeron por conveniencia para 
laborar en diversos servicios, apuntó el 
dominicano José López. 


Milesdeinmigrantesrealizan diferentes 
trabajos de limpieza, mantenimiento y 
otros de escasa calificación en hoteles 
de esta demarcación, que a un año del 
Katrina aún se recupera del desastre 
provocado por ese huracán. 


Sus Aparicio MS., LMFT 
Terapeuta Marital y Familiar 


Noticias de 
Inmigracion 


| 


New Orleans 
hotel owners 
charged 
with 
exploitation 


(PL) 
WASHINGTON - More than 80 


immigrants presented a case in New 
Orleans against hotel directors of that 
Louisiana city saying that they were 
exploited as employees. 


The plaintiffs, contracted in South 
America and the Dominican Republic, 
presented the charge in a federal court 
against the firm, Decatur Hotels, 
represented by their president and 
general director, F. Patrick Quinn. 


Those workers were brought by 
employers in their countries a origin 
with the promise of better salaries and 
living conditions, but the agreement was 
not upheld, said lawyer Mary Bauer, of 
the Southern Poverty Law Center. 


Here in the United States they avoid 
treating us like human beings, even 
though they conveniently bring us to 
work in diverse sectors, said Dominican 
Jose Lopez. 


Thousands of immigrants work 
different cleaning, maintenance and 
other low-skilled jobs in hotels in that 
city, which a year after Katrina is still 
recuperating from that hurricane. 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 


* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 
* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 


+ Grupos de apoyo / Support groups 
* Clases para padres / Parenting classes 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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ACLU 
confronta 


ACLU 


Challenges New 


nuevas leyes de Immigration 


inmigración 
DemocracyNow.org 


La Unión de Libertades Civiles 
Amercicanas O ACLU(en sus siglas en 
inglés) presentó el primer reto legal en 
una corte de los EE.UU. enfrentando 
nuevas leyes que apuntan 
a los inmigrantes 
indocumentados. En Nueva 
Jersey, ACLU se encuentra 
luchando contra una ley en 
el pueblo de Riverside que 
establece duras penalidades 
por contratar trabajadores 
indocumentados. El pueblo 
Hazelton en Pennsylvania ha 
impuesto una ley similar que 
también establece el inglés 
cono lengua oficial. En la 
demanda contra esa ley en 
ese lugar, ACLU declara 
“Si la ley es permitida, 
cualquiera que se mire o 
suene “extranjero”...no podrá participar 
significativamente en la vida en Hazelton, 
regresando a los días cuando leyes 
discriminatorias prohibían a ciertas 
clases de gente arar la tierra, administrar 
negocios o vivir en ciertas áreas. 


Inmigrantes 
no impactan 
desempleo de 
trabajadores de 
EE.UU. 


Centro Hispano Pew 


El rápido aumento en la población 
de extranjeros a nivel estatal no están 
asociado con los efectos negativos del 
empleo de los trabajadores nacidos en 
este país, de acuerdo a un estudio por 
Rakesh Kochhar del Centro Hispano 
Pew que examina estadísticas durante 
los puntos máximos de inmigracón 
en la década de los 90's y la caída y 
recuperación de la década del 2000. 


Un análisis de las relaciones entre el 
crecimiento en la población de nacidos- 
en-el-extranjero y el resultado en el 
empleo de trabajadores nativos revelan 
amplias variaciones a través de los 
50 estados y el Distrito de Columbia. 
Ningúna conducta consistente surge 
para mostrar quelostrabajadores-nativos 
de este país sufren o se benefician por el 
aumento en el número de trabajadores 
extranjeros. 


Laws 


DemocracyNow.org 

The American Civil Liberties Union has 
filed the country's first court challenges 
to new laws that target undocumented 
immigrants. In New Jersey, the ACLU 
is contesting a law in 
the town of Riverside 
that sets harsh 
penalties for hiring 
undocumented workers. 
The Pennsylvania 
town of Hazleton has 
imposed a similar law 
that also sets English 
as its official language. 
In its lawsuit there, the 
ACLU states: “If the 
ordinance is allowed to 
stand, anyone who looks 
or sounds ‘foreign’... will 
not be able to participate 
meaningfully in life in 
Hazleton, returning to the days when 
discriminatory laws forbade certain 
classes of people from owning land, 
running businesses or living in certain 
places.” 


Immigrants 

do not 

impact U.S. 
workers 
unemployment 


Pew Hispanic Center na 

Rapid increases in the foreign-born 
population at the state level are not 
associated with negative effects on the 
employment of native-born workers, 
according to a study by Rakesh Kochhar 
from the Pew Hispanic Center that 
examines data during the boom years of 
the 1990s and the downturn and recovery 
since 2000. 


An analysis of the relationship between 
growth in the foreign-born population 
and the employment outcomes of native- 
born workers revealed wide variations 
across the 50 states and the District of 
Columbia. No consistent pattern emerges 
to show that native-born workers 
suffered or benefited from increased 
numbers of foreign-born workers. 
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Por el Oficial 
Miguel Rodríguez 


Expectativas 


Culturales 


Cada día más y más personas me 
preguntan acerca de las expectativas 
que tenemos los policías de nuestra 
comunidad. En varias situaciones las 
costumbres de una cultura pueden 
ser completamente opuestas a las 
costumbres de otras culturas. Durante 
los próximos meses yo voy a escribir 
acerca de las expectativas que tenemos 
aquí en el Estado de Kentucky durante 
diferentes encuentros con la policía. 
Este mes nuestro tema es cuáles son 
las expectativas de la policía cuanto 
detienen a una persona en su auto. 


1) Espere en el auto, no salga. 
Aunque en algunos paises de Latino 
América es costumbre salir del auto 
para hablar con el oficial, aqui la policia 
prefiere que el conductor y pasajeros 
se mantengan en el auto durante el 
encuentro. A menos que un oficial le pida 
que salga del auto, por favor quédese en 
el auto. 


2) Mantenga sus manos en el 
volante hasta que el oficial le pida su 
licencia, seguro y registro del auto. El 
oficial no puede ver lo que está haciendo 
el conductor con sus manos, para evitar 
alguna confusión espere instrucciones 
antes de buscar cualquier cosa. 


3) Nunca le ofrezca dinero a un 
oficial. Aunque en otros países algunas 
multas de tránsito se pueden pagar 
directamente al oficial o en la jefatura 
de policía, aquí no. Todas las multas 
se pagan en la corte de distrito, 150 N. 
Limestone en Lexington y la persona 
tiene por lo menos dos semanas para 


pagar. 


Si tiene alguna pregunta para mí o desean que 
algún tema sea tratado en esta columna, dirijanlo 
por correo a: 


Oficial Miguel Rodríguez 
150 E Main St/ West Sector 
Lexington, KY 40507 
Correo Electrónico: 
mrodrigu@Ifucg.com 
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Dialogo con 
la policía 


By Officer 
Miguel Rodríguez 


Dialogue with 
the police 


Cultural 
Expectations 


Every day more people ask me 
about the expectations that the 
police have of our community. In 
various situations, the customs of one 
culture could be completely different 
from the customs of another culture. 
During the next few months I will 
be writing about the expectations 
here in the State of Kentucky during 
different police encounters. This 
month our topic is traffic stops and 
the expectations of the police. 


1) Wait in the car, do not get 
out. Although it is customary to get 
out of the car to make contact with 
the officer in some countries in Latin 
America, here in the U.S. the police 
would prefer that the driver and 
passengers remain in the car during 
the stop. Unless the officer request for 
you to get out of the vehicle, please 
stay in the car. 


2) Maintain your hands on the 
wheel until the officer asks for your 
license, insurance and registration. 
The officer can not see what the 
driver is doing with his/her hands. 
To avoid any confusion wait for the 
officer's instructions before looking 
for anything. 


Never offer the officer money. In 
some countries, traffic fines can be 
paid directly to the officer or at the 
police station, here that is not the 
case. All fines can be paid at District 
Court located at 150 N. Limestone in 
Lexington and you will have at least 
two weeks to pay your fines. 


If you have any questions or you would 
like a particular topic to be addressed in this 
column, send it by mail to: 


Ofc. Miguel Rodriguez 

150 E. Main St./ West Sector 
Lexington, KY 40507 

Email: mrodrigu@Ifucg.com 
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COPACGCABANAGIRAVEE 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 
Ofrece boletos de avión desde 


Louisville, Lexington 

y Cincinnati a: 

, 190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 


Monterrey....$240 Bogota........$410 
Leon..............$269 Nicaragua...$435 


Llamenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


Iglesia Puerta del Cielo, Ine. 


1935 Dunkirk Dr., Lexington, KY. 40504 


Martes 


Oración 7:00pm 

Jueves 

Estudio Bíblico 7:00pm 
Sábados 

Reunión de Jóvenes 7:00pm 
Sábado 

Reunión de Damas 

Domingo 

Escuela Dominical 10:00am 
Alabanza y Adoración 11:15am 
Servicio Evangelistico 6:00pm) 


¿¿¿Cansado de perder 
plata pagándole al 
casero??? 


iiiiEmpiece a pagar por su casa propia!!! 


¡¡¡¡Nuestros servicios son gratis para usted y 
su familia!!!!! 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 


¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 

- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 
programa. 

- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 
mismo empleador en su empleo actual. 

- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. 

- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 
declaración de impuestos o “tax return”). 

- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 

- 3(TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 

Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 
- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 
Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 
- identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo 
en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia! !!! 


Community Ventures Corporation uu 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 
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¿Sabes dónde esta! 


Do you know where it is? 


El Departamento de Salud de Lexington 
Lexington-Fayette Health Department 


Oficina principal / Main Office 
650 Newtown Pike 
Lexington, KY 40508-1197 
= tel: (859) 252-2371 
a fax: (859) 288-2359 
"Medical fax: (859) 288-7510 24/7 
2 Respuesta a Emergencias / Emergency 
Response 
(859) 335-7071 


La Oficina del Seguro Social 
Social Security Administration 


Oficina principal / Main Office 
2260 Executive Drive 
Lexington, KY 40505 

tel: (859) 294-5633 


$19.99 
Almesicon 
pe Canales en copaño! 


-Telefutura 
- Telemundo 


-TV azteca 

-Gol TV 

“Galavisión 
ort 
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Elegantes y lindos vestidos para DIEZ = 
el ajuar de Quincearios, Novías, Presentación, 
Bautizo y toda ocasión especial. Confeccionados 
con fínas telas, encajes y bordados. 


Elija entre bellas creaciones de recuerdos, 
sets de brindis, ramos, coronas y otros 
accesorios para su ceremonía. 

Ordenes especiales para centros de mesa e 
invtiaciones en español estan disponibles. 


También encontrará nuestro surtido de 
materíales y encajes para sus recuerdos. 


Servicio de impresión para listones. Tea > 


*VISÍTENOS Y CONOZCA POR QUE SOMOS 
SU MEJOR OPCIÓN EN CEREMONTAS... 


1771 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 (859) 278-52 Ol 
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BIENVENIDOS 


WORLDFEST+* 


Viernes 1"” y Sábado 2"* de Septiembre + THE BELVEDERE (FIFTH Y MAIN) 
desde las 11 am a las 11 pm 


MÚSICA 


Música, Diversion, 
Comida Internacional, Deportes, 
Actividades para niños, 
Tradiciones Inmigrantes y 
Mucho mucho más 


Gracias al Patrocinio de: 
COMIDA VALUMARKET * Budweiser * WFPK 
AL DIA EN AMERICA 
Bardados * Insight Communications FAMILIA 
Japon * La Caliente Radio 
Bellarmine University * BellSouth 
Greater Louisville Convention and 
Visitors Bureau 
Kentucky Arts Council * Louisville HotByties.com 
McKendree College * National City Bank 
Park Community Federal Credit Union 
Passport Health Plan or 
WLKY —TV 
NewsChannel 32 
Y MUCHOS MAS 


Música y espectáculos internacionales >» Mas de 50 puestos de artesanías e información 


Deliciosa comida de todo el mundo °¢ Actividades para niños y demostraciones deportivas 


Ceremonia de Naturalización, Viernes, 2 p.m. >» Desfile internacional, Sábado, 12 del día 


CONTACTE METROCALL 311 6 (502)574-5000 - WWW.LOUISVILLEKY.GOV/INTERNATIONAL 
: VALUMARKET 
Y __J) Y 10 4/ AA ] NA Ee, 
Jerry E. ii Mayor SULUNOCSOR 
Louisville Metro Council 
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Espiritualidad con Paulo Coehlo 


Con permiso para La Voz 


El guerrero de la luz y la estrategia 
Una espada puede durar poco; pero un 
guerrero necesita durar mucho. Por eso no se 
deja engañar por su propia capacidad y evita 
ser tomado por sorpresa. El le da a cada cosa 

el valor que ella merece tener. Muchas 
veces, frente a asuntos graves, el demonio 
sopla en su oído: “no te preocupes con esto, 
porque no es serio.” Otras veces, ante de 
cosas sin importancia, el demonio le dice: “tú 
necesitas dedicar toda tu energía para resolver 
esta situación” El guerrero no escucha lo 
que el demonio le está diciendo. El es el 
maestro de su espada. 


Atención con el aliado 

Un guerrero no anda con quien le quiere 
hacer mal y tampoco es visto en compañía 
de aquellos que le desean “consolar”. Evita 
a quien está a su lado solamente en caso de 
derrota. Estos falsos amigos quieren probar 
que la debilidad compensa. Siempre traen 
malas noticias. Siempre tratan de destruir la 
confianza del guerrero — bajo el mando de 
la “solidaridad”. Cuando lo ven herido se 
deshacen en lágrimas, pero en el fondo de 
sus corazones, están contentos porque el 
guerrero perdió su batalla. No entienden que 
esto es parte del combate. Los verdaderos 
compañeros del guerrero están a su lado en 
todos los momentos, en las horas difíciles y en 
las horas fáciles. 


Negociando con el enemigo 

Cuando el momento del combate se 
aproxima, el guerrero de la luz está preparado 
para todas las eventualidades. Analiza cada 
posibilidad y pregunta: Qué haría yo si tuviese 
que luchar conmigo mismo?” De esta 
manera descubre sus puntos flacos. En 
este momento, el adversario se aproxima; 
trae la bolsa llena de promesas, tratados, 
negociaciones. Tiene propuestas tentadoras 
y alternativas fáciles. El guerrero analiza 
cada una de las propuestas; también busca un 
acuerdo, pero sin perder la dignidad. Si evita el 
combate no lo hará porque fue seducido — sino 
porque encontró que era la mejor estrategia. 
Un guerrero de la luz no acepta regalos de su 
enemigo. 


En la defensa y en el ataque 

El guerrero toma cuidado con las personas 
que creen que pueden controlar el mundo, 
determinar sus propios pasos y están seguras 
de conocer el camino. Ellas están siempre 
tan confiadas en su propia capacidad de 
decidir que no perciben la ironía con la que 
el destino escribe la vida de cada uno. El 
guerrero de la luz tiene sueños. Sus sueños 
le llevan adelante pero él jamás comete el 
error de pensar que el camino es fácil y la 
puerta ancha. Sabe que en el Universo 
funciona como funciona la alquimia: solve et 
coagula, decían los maestros.1 ”Concentra 
y dispersa tus energías, de acuerdo con la 
situación.” Existen momentos de actuar, y 
momentos de aceptar . 


The Warrior of Light and Strategy 

A sword can last a short time, but the 
warrior has to last a long time. That is why 
he must not let himself be fooled by his own 
capacity and so be taken by surprise. To each 
thing he gives the true value that it deserves. 
Often, when he is faced with serious matters, 
the devil whispers in his ear: “Do not bother 
about that, that’s not serious.” Other times, 
when he is faced with trivial matters, the devil 
whispers: “You need to spend all your energy 
on solving this situation.” The warrior does 
not listen to what the devil is saying. He is the 
master of his sword. 


Pay attention to your allies 

A warrior does not associate with anyone 
who wishes him harm. Nor is he seen in the 
company of those who want to “console” 
him. | He avoids whoever is only at his side 
in moments of defeat. These false friends want 
to prove that weakness has its rewards. They 
always bear bad news. They always try to 
destroy the warrior’s trust, under the disguise of 
“solidarity”. | When they see him injured they 


Frente a la derrota ; 

El guerrero de la luz sabe perder. El no trata 
la derrota como algo indiferente, usando frases 
como “bueno, esto no era tan importante”, o “la 
verdad, yo no queria esto mismo”. Acepta 
la derrota como uma derrota, y no trata de 
transformarla em victoria o experiencia. Le 
amarga el dolor de las heridas y la indiferencia 
de los amigos, la soledad de la pérdida. En 
estos momento se dice a si mismo: “luché 
por algo y no lo conseguí. Perdí mi primera 
batalla.” 


Esta frase le da fuerzas. 
El sabe que nadie gana siempre — pero los 
valientes siempre ganan al final. 


La Voz de Kentucky 


Inmigrantes 


P-9 News P-12 News P-14 


Latinoamérica | Centroamérica] Di 
P. 


eportes Entretenimiento | Jóvenes Clasificado 
-20 P-32 P-33 P-34 


Spirituality By Paulo Coelho 


break into tears, but deep in their hearts 
they are happy because the warrior has 
lost a battle. They fail to understand that 
this is a part of combat. A warrior’s 
true companions are at his side at each 
and every moment, in times both difficult 
and easy. 


Negotiating with the enemy 
When the moment of combat draws 
near, the Warrior of Light is prepared 
for any circumstance. He analyzes 
each possibility and asks himself: 
“What would | do if | had to fight against 
myself?” This is how he discovers 
his weak points. At this moment 
the adversary approaches, carrying 
a bag filled with promises, agreements and 
negotiations. He has tempting proposals and 
easy alternatives to offer. The warrior 
analyzes each of these proposals; he also 
seeks an agreement, but without losing his 
dignity. If he avoids combat, it is not because 
he was seduced - but rather because he 
decided that this was the best strategy. A 
Warrior of Light does not accept presents from 
the enemy. 


On the defense and on the attack 
The warrior is careful with people who think 
they can control the world, determine their 


ENGLISH 
own steps, and are certain that they know 
the right path. They are always so confident 
in their own capacity of decision that they do 
not realize the irony with which fate writes 
everyone's life. The Warrior of Light has 
dreams. His dreams carry him forward. But he 
never commits the mistake of thinking that the 
road is easy and the door wide. He knows 
that the Universe works like alchemy: solve 
et coagula, say the masters. "Concentrate 
and disperse your energy according to the 
situation.” There are moments to act and 
moments to accept. 


In the face of defeat 

The Warrior of Light knows how to lose. 

He does not hold defeat as something 
indifferent, using phrases like “well, it wasn't 
all that important’, or “to tell the truth, | did 
not really want that”. He accepts defeat as 
a defeat; he does not try to change it into a 
victory or an experience. He suffers the pain of 
his wounds, the indifference of his friends and 
the loneliness of loss. At such moments he 
says to himself: “I fought for something, and | 
failed to get it. | lost the first battle.” 


This phrase will give him strength. 
He is aware that nobody wins all the time — but 
the courageous always win in the end. 


MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
ASISTENCIA LEGAL DE MAXWELL 


LOCALIZADA EN 


315 Lexington Avenue 
Lexington, KY 40508 
Tel: 859.233.3840 
Fax: 859.233.3840 


Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos de: 
Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 
En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, 


dependiendo en su sueldo. 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 


hablan español y tenemos intérpretes. 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment 
Some other legal matters. We may charge a small fee for our services, depending on your 


income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have 


translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la 
Clínica Legal, por favor contacte a Marilyn Daniel o Cori Hash al 
(859) 233-3840. 

If you would be interested in contributing time or money to the 
work of Maxwell Street Legal Clinic, please contact Marilyn 
Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 


Local | Inmigrantes | Latinoamérica ra Deportes Mujer [Estecriniento! Jóvenes | Clasificado | 
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Bluegrass Farmworker 


Health Center 


UNIDAD MÉDICA FAMILIAR 


Servicio Bilingúe: español e inglés 
Atención a Adultos y Niños 
Pagos Según el Ingreso Familiar 
Asistencia Farmaceútica HORARIO DE ATENCIÓN 


Diagnóstico y Mantenimiento de 
Diabetes e Hipertensión 


Pruebas de VIH ¡GRATIS! 


Vacunas y Exámenes para la Escuela 


Lunes a Jueves 
8:00 am - 8:00 pm 


Viernes 
8:00 am - 5:00 pm 


1306 Versailles Road e Lexington 


New Circle 


Pepsi Thornton's 
Gas -pm- 
alo 
A gy Versailles Road 


Alexandria 


GO 
Gratis |-877-La Salud (1-877-527-2583) O Local 859-259-2635 


LA EDUCACION ES LA BASE DEL EXITO 


JESSAMINE COUNTY ADULT EDUCATION PSA 


AMIGO HISPANO SI DEJASTE DE ESTUDIAR EL “HIGH 
SCHOOL’ ESTA ES TU GRAN OPORTUNIDAD DE 
OBTENER TU “GED” DIPLOMA EN ESPANOL, 
ESTO TE AYUDARA A TENER UN MEJOR EMPLEO Y 
GANAR MÁS ¡DINERO! 


JESSAMINE COUNTY ADULT EDUCATION EN 
NICHOLASVILLE TE AYUDA A LOGRARLO 
OFRECIENDO MATERIALES DIDÁCTICOS Y ADEMÁS 
CON CLASES DE INGLÉS. 

NO LO PIENSES MÁS CONTÁCTANOS 
AL (859) 887 9052 


Y RECUERDA LA EDUCACIÓN 
ES LA BASE DEL EXITO! 


La Voz de Kentucky 


La Receta 
The Recipe 


lay 


Sopa, == 


Ingredientes: 

2 zanahorias cortadas en 
cuadritos 

1/2 taza de chícharos pelados 

1 papa pelada y cortada en 
cuadritos 

1/2 taza de ejotes picados 

2 elotes partidos en rodajas 

1 hueso poroso de res 

6 tazas de caldo de pollo 

2 jitomates grandes picados 

1 trozo de cebolla 

2 dientes de ajo 

chile serrano al gusto 

perejil 

aceite para freír 

sal 


Procedimiento: 


Cueza zanahorias, chícharos, 
papas, ejotes y elotes, junto con el 
hueso y el caldo de pollo. 

Licúe el jitomate con el ajo y la 
cebolla; fría y sazone; viértalo sobre 
el caldo donde coció las verduras. 

Añada perejil, sal y chile serrano 
al gusto. 
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Soup 


Ingredients: 


2 carrots, coarsely cut 

1/2 cup of peas 

1 potato, peeled and coarsely 
cut 

1/2 cup of chopped green beans 

2 ears of corn, cut into small 
cylinders 

1 porous beef bone 

6 cups of chicken broth 

2 large chopped tomatoes 

1/4 onion 

2 cloves of garlic 

serrano chili 


Procedure: 


Cook the carrots, peas, potatoes, 
corn and beans together with the 
beef bone and chicken broth. 

Liquify the tomato with the 
garlic and onion, and fry until 
the flavor peaks. Add to the 
vegetables. Add parsley, salt and 
chili as desired. 


